Notes and Queries:
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AKKULA, PAEKULA, BAKKULA, VAKKULA.

‘“Arma kho Ajakalipako yakkho Bhagavato bhayam

. uppadetukamo yena Bhagava ten’ upasankami, upa-

sankamitva Bhagavato avidare tikkhattum akkulopak-
kalo ti akkula-pakkulikam akasi.,”

“Yada sakesu dhammesa paragt hoti brahmano
Atha etam pisacail ca bakkulafi ¢’ ativattati ti”
(Udana, 1. 7).

The various readings are akkulobakkulo and ak-
kulavakkulikam. The sense requires that we should
read akkulo pakkulo ti. The yakkha is described
as uttering some fearful sounds, which are represented by
the words akkulo pakkulo, each of which, the Com-
mentator says, is an imitative word (anukarana-
sadda). Butthey are only apparently mimetic, and are
not true onomatopoeios, like our nursery exclamation—
fee fiec foh fum. For akkula == akula, troubled,
perplexed, confounded ; vakkula := vakula - vyakula,
frightened, agitated. The Commentator says that some
take this view of the derivation of these terms.

Akkulo pakkulo are merely instances of an in-
terjectional use of the words (akula vyakula, some-

* Many of the “ Notes” are merely meant to be *‘ additions " to
Childers’ Dictionary, and are not here given on account of any cruz
they may contain.
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thing like the employment of ““death and destruction,”
“fire and fury” to convey the notion of something fearful,
in lieu of imitative words. Pisicas, yakkhas, and other
demons were supposed to utter awful cries (ef. Jat. IIL.p. 147).
As any detailed description of a demon is very rare in
any old Pali text, I give the following from the Jaina
sutta, ¢ Uvasaga-daso” (ed. Hoernle, i. pp. 65-69) :—
«Of the pisaya form—the following is said to be a full
description : its head was fashioned like a cattle-feeding
basket, its hairs looked like the awn of ears of rice and
shone with a tawny glare; its forehead was fashioned
like the belly of a large water-jar; its eyebrows were like
lizards’ tails dishevelled, and of an aspect disgusting and
hideous; its eyes were protruding from its globular head
. its ears were exactly like a pair of winnowing
sieves . . .; its nose was similar to the snout of a ram,
and its two nostrils were fashioned like a pair of cooking
stoves with large orifices; its beard was like the tail of
a horse, of an exceeding tawny hue . . .; its lips were
pendant exactly like those of a camel ; its teeth (in length)
looked like ploughshares; its tongue was exactly like the
pan of a winnowing sieve . . .; its jaws in length and
crookedness were fashioned like the handle of a plough,
and its cauldron-like cheeks were hollow and sunken and
pale, hard and huge; its shoulders resembled lkettle-
drums ; its chest (in width) resembled the gate of a goodly
town; its two arms (in bulkiness) were fashioned like the
shafts of smelting furnaces; its two palms (in breadth
and bulkiness) were fashioned like the slabs for grinding
turmeric; the fingers of its hands . .. were fashioned
like the rollers of grinding slabs; its nails were fashioned
like the valves of oyster-shells; the two nipples on its
breast depended like a barber’s pouch; its belly was
rotund like (the dome of) an iron smelting furnace; its
navel (in depth) looked like the rice-water bowl (of a
weaver) . . .; its two thighs were like a pair (of shafts
of) smelting furnaces; its knees were like the cluster of
blossoms of the Ajjuna tree, excessively tortuous . . .; its
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shanks were lean and covered with hair; its two feet were
fashioned like (large) grinding slabs; the toes of its feet
were fashioned like the rollers of (large) grinding slabs,
and its nails were fashioned like the valves of an oyster
shell. . . . The knees (of this demon) were shaking and
quaking; his eyebrows were knit and bent; his tongue
was protruding from his widely opened mouth ; he (wore) a
chaplet made of lizards; a garland of rats hung around
him by way of adornment; (he wore) earrings made of
mungooses, and a scarf made of serpents; he slapped his
hands on his arms, and roared; and laughed aloud in a
horrible manner ; he was covered with various sorts of hair
of five colours.”

The following is the Commentary on a part of the
Udana, I. 7:—

Sattame Pavayan ti evam namake Malla-rijinam
nagare. Ajakalapake cetiye ti Ajakalapakena nama
yakkhena pariggahitatta Ajakalapakan ti laddhaname ma-
nussanam cittikatatthane. So kira yakkho aje kalipetva
bandhanena ajakotthasena saddhim balim paticchati (MS.
bali pacicchati) na afifiatha ; tasma Aja-kalapako ti paiiiia-
yittha. Keci pana ¢ ajake viya satte lapeti ti Ajaka-lapako ti.
Tassa kira sattha balim upanetva yada aja-saddam katva
balim upaharanti tada so tussati, tasma Ajaka-lapako ti
vuecatiti.” So pana yakkho anubhavasampanno kakkhalo
pharuso tattha ca sannihito, tasma tam thanam manussi-
y-avitam karonti kalena kilam balim upaharanti, tena
vuttam Ajakalapake cetiye ti.

Ajakalapakassa yakkhassa bhavane ti
tassa yakkassa vimane. Tadd kira sattha tam yakkham
dametukamo sayanhasamaye eko adutiyo pattacivaram
addya  Ajakalapakassa bhavanadvaram gantvd tassa
dovarikam bhavanam pavisanatthaya yaci. ‘So kakkhalo
bhante Ajakalapako yakkho, samano ti va brahmano
ti va garavam na karoti, tasma tumhe evam janatha,
mayham pana tassa ca anarocanam ayuttan’ ti tavad
eva yakkhasamigamam gatassa Ajakalapakassa santikam
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vita-vegena agamisi. Sattha anto-bhavanam pavisitva
Ajakalipakassa nisidana-mandape pafifiattasane nisidi.
Yaklkhassa orodha satthiram upasankamitva ekamantam
atthamsu. Sattha tisam kalayuttam dhammim katham
kathesi. Tena vuttam Pavayam viharati Ajakala-
passa yakkhassa bhavane ti

Tasmim samaye Sanagirahemavatd (sic) Ajakalapakassa
bhavana -matthakena yakkha-samagamam  gacchanta,
attano gamane asampajjamane, ‘kinnu kho kiaranan’ ti
avajjanta satthiram Ajakalipakassa bhavane nisinnan
disvda tattha gantvia Bhagavantam vanditva, ‘bhante
mayam yakkha-samagamam gamissama ti’ (MS. gamissami
ti) apucchitvdi padakkhinam katva gatd yakkhasannipite
Ajakalapakan disva tutthi pavedayimsu—¢labha te avusc
Ajakalapaka te bhavane sadevake loke aggapuggalo
Bhagava va [MS. ca] nisinno upasaiikamitva Bhagavantam
payirupasatu dhammait ca sunahiti.” So tesam katham
sutva ime ekassa mundakassa samanassa bhavane nisin-
nabhavam kathentiti kodhabhibhato hutva—‘ajja mayham
tena samanena saddhim sangimo Dbhavissatiti’ cintetvi
yakkhasannipatato utthahitva dakkhinam padam ukkhi-
pitva satthiyojanamattam kutam [read akkamitam ?]
dvidha ahosi. Sesam ettha yam vattabbam Alava-
kasutta-vannanayam agata[najyen’ eva veditabbam. Aja-
kalapakassa samigamo hi Alavakasamagamasadiso va.
Tam sutva patikarane ti (MS. padikarane) ti vissajjanam
bhavanato ti. Tikkhattum nikkhamanam pavesanail ca.
Ajakalapako hi agacchanto yeva ‘etehi yeva tam sama-
nam palipessamiti’ Vatamandaladikena vasse ca samut-
thapetva tehi Bhagavato kifici kesaggamattam pi kitum
asakkonto nanavidhapaharana-hattho ativiya bhayana-
karupe bhutagane nimminitva tehi saddhim Bhagavantam
upasankamitvd antanten’eva caranto sabbarattim nanap-
pakiram katva pi Bhagavato kifici kesaggamattam pi
nisinnatthanato calanam katum nasakkhi. Kevalam pana
‘ayam samano mam anapuccha mayham bhavanam pavi-
sitva nisidatiti’ kodhavasena pajjaliti. Ath’assa Bhagava
cittuppattiim] fiatva ‘seyyathapi nama candakukkutassa
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nasaya cittam (?) bhindeyya evam so bhiyyosomattiya
candataro assa, evam eviyam yakkho mayi idha nisinne
cittam padiseti, yannunaham bahi nikkhameyyan ti’
sayam eva bhavanato nikkhamitvi abbhokase nisidi. Tena
vattam tena kho pana samayena Bhagava
rattandhakara timisiyam abbhokase ni-
sinno hotiti. Tattha rattandhakaratimisayan ti
rattiyam andhakaranatamasi, cakkhuvifianuppattivirahite
bahalandhakare ti attho. Caturangasamannagato kira
tada andhakaro pavattatiti. Devo ti megho. Ekamekam
phusitakam udaka-bindum pateti.

Atha yakkho ‘imina saddena tasetva imam samanam
palapessamiti’ Bhagavato samipam gantva akkulo ti
adind va bhisanam akasi. Tena vuttam atha kho
Ajakapalako ti adi. Tattha bhayan ti cittu-
trasam, chambhitattan ti urutthambhaka-sarirassa
chambhita-bhavam,lomahamsan tilomanam pahattha-
bhavam. Tihi padehi bhayuppattim eva dasseti. Upa-
sankamiti. Kasmid panivam evam-adhippiayo upa-
sankami? nanu pubbe attand Lkatabbavippakaram akasi?
saccam akasi. Tam pan’ esa antobhavane khematthane
thirabhumiyam thitassa na kifici katum sakkhi, idani babi
thitam evam bhimséipetva palapetum sakka ti mafifiamano
upasankami. Ayam hi yakkho attano bhavanam thira-
bhumiti mafifiati, tattha thitattd ayam hi samano na
bhayatiti ca.

Tikkhattum akkulo pakkulo ti akkula-
pakkulikam akasiti tayo vare akkulo pakkulo ti
bhimsapetukamataya evarapam saddam akasi. Anuka-
ranasaddo hi ayam. Tada hi so yakkho Sineru(m)
ukkhipanto viya, mahapathavi(m) parivattanto viya ca,
mahatd ussahena asani-sata-saddassa sanghatam viya
ekasmim thane puiijjakatam hutvd vinicchayantam disa-
vajanam kappa - gajjita - kesara - sthanam siha-ninnadam,
yakkhanam hunkdra-saddam, bhitdnam atthahasavam,
aguranam appotana-ghosam, indassa devaraiifio vajira-
nigghosa-nighosam attano gambhirataya vippharitataya
bhayanakatiya ca avasesam saddam abhibhavantam iva
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ca, kappa-vutthina-mahavata-mandalikdya vinigghosam,
puthujjaninam hadayam phalentam viya mahantam pati-
bhayanigghosam  avyattakkharam tikkhattum  attano
yakkhita-gajjitam gajji ¢ etena imam samanam bhimsa-
petvi palipessimiti.”  Yassam niecharanena pabbata-
patikam muficimsu, vanappati-jetthake upidaya sabbesu
rukkhalati-gumbhesu pattaphalapuppha nisidiyimsu, tiyo-
janasahassa-vitthatiyato pi Himavantapabbataraja ca ekam
pi sankampi sampavedhi, bhummadevatd adim katva yeb-
Luyyena devatinam pi ahud eva bhayam chambhitattam
lomahamsam pageva manussinam afifiesaii ca apada-
dvipadacatuppadinam mahapathaviya udriyana-kilo viya
mahati vibhimsaki ahosi, sakakalsmim Jambudipatale
mahantam kolahalam udapadi. Bhagava pana tam saddam
kisminti amaiiflamano niccalo nisidi. Ma kassacl imina
antardyo hoti ti adhitthasi. Yasma pana so saddo akkula-
pakkula iti imind akarena sattanam sotapatham agamasi,
tam tasmid tassa anukarana-vasena akkulo ti yakkhassa
ca tissam nigghosa-niccharaniyam akkula-palkula-paka-
ranam atthiti katva akkula-pakkulikam akasi ti
sangaham aropayimsu. Keci pana akula-byakula iti
pada-dvayassa pariyayabhidhanavasena akkulo pakkulo
ti asasa saddo vutto ti vadanti. Yatha ekam ekanganan ti
yasma ekavaram jatako patham uppatti-vasen’ eva nibbat-
tattd akulo ti Adi attho akéaro tassa ca akarigamam katva
rassattam katan ti, dve vare pana jito bakkulakula-
saddo c’ettha jati pariyayo kolankolati adisu viya vutta-
adhippayanuvidhaya ca saddappayogavigamena pade jala-
bujasihavyagghadayo dutiyena andaja-asivisa-kanha-sap-
padayo vuccati, tasméi sihadiko viya, asivisadiko viya ca,
ahau te jivitaharako imam attham yakkho padail ca yena
dassetiti afifio. Apare pana akkhulo bhaklkhulo ti
palim vatva, akkhetum khepetum vinasetum ulati pavattatiti
akkhulo, bhakkhitum ulatiti bhakkhulo . . . vadanti.
AGGINIKASL

“Padumam yathda agginikasi-phalimam” (Jat.
ITL p. 820).

Agginikasi = suriya. of Sk. kasi, ‘the sun.’
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AGGO.
“Viharagga,” ef. Sk. agra, ‘multitude,” and see
Cullav. VI, 11. 8; XII. 1. 1.

AGHAVL.
“Zo ’ham na sussam asamadhurassa dhammam ten
amhi atto vyasanagato aghavi” (Sutta N. III. 11. 16).
Aghavi (adj.), ‘suffering’; ecf. Sk. agha, ‘pain,’
¢ suffering.’

»

ANKETI.

“Imasmim pana rukkhe ambani anketva gahitani
ekam phalam asamente amhakam jivitam n’ atthi” (Jat.
IL p. 399).

Anketi:-= Sk. ankayati, ‘to mark. Inthe follow-
ing passage it means ‘ to brand.’

“ Kincid eva dosam disva taletva bandhitva lakkhanena
anketva disaparibhogena pi bhuijissanti” (Jat. L.
p. 451).

ANGARI
“Angarino dani dumd bhadante phalesino chadanam
vippahiya
te accimanto va pabhasayanti.
(Thera G. v. 527, p. 56 ; Jat. L. p. 87, Tmnshtlon p- 121).

Angari=bright, red: ¢f. Sk. angara, a firebrand ;
angari, a portable fire-place. Angdaralka, the planet
Mars (see Sum. p. 95).

2]

ANGINT.
Angini=anga-latthi-sampanna (Thert G. v. 297,
p- 152 and Com. p. 206).
Doesanga-latthi = Sk. anga-rakta, a plant
with pale red blossoms ? The mention of patali in this
verse seems to indicate this.

ACCIVADATI.
 Atha kho si bhikkhuni tassa bhikkhuno bhuiijantassa
paniyena ca vidhupanena ca upatitthitva accavadati’’
{(Suitav. 1L p. 263).
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Accavadati(aty-a-vad, notin Sanskrit) seems to
have the meaning of ‘to greet too familiarly.’

ACCHUPETL

¢« Atha kho so bhikkhu aggalam acchupesi,” then
that bhikkhu inserted a gusset (into his under-garment)
(Mahav. VIII. 14. 1, p. 290). Tor the passive acchupi-
yati see Cullav. V. 9. 2.

Acchupati (i+chup, not in Sanskrit), ‘to insert,
fit in’

AJAKARA.

“Tesam ajakaram medam accahisi bahutaso” (Jat.
IIL. p. 484).

Ajakara = Sk.ajagara, a boa-constrictor (see Mil.
pp. 303, 400).

AJTHA.
“Ajjhagare,” in one’s own house (Anguttara IIL 31).
Sk. atmya, through the forms admya,adhya?

AJTHAPPATTO.
“Atha nam so sakuno ajjhappatto. ... akasam
pakkhandi” (Dhammapada, p. 155).

“ Dijo yatha kubbanakam pahaya
bahupphalam kénanam avaseyya
evam p’aham appadasse pahiya
mahodadhim hamsa-r-iv’ajjhappatto”
(Sutta N. V. 18. 11, p. 207).

“ 8o passasanto maliatd phanena bhujangamo kakkatam
ajjhapatto” (Jat IIL p. 296).

Ajjhappatta (adhy-a prap, not in Sanskrit)=
sampatta, ‘come to, reached.’

“Atha nam tattha gocaram ganhantam disva sakunagghi
sahasi ajjhappatta aggabesi” (Jat. IL. pp. 59, GO).

“Vitatapo ajjhappatto bhafiji lohitapo tapam?”
(Ibid. p. 450).

Here ajjhappatto seems to mean ‘come down on,
‘flown at,” ‘rushed at.’
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AJTHAYANA.

“Bhagava pi. . . . ajjhayana-ajjhiapana-pubba-
jindcinnamansatthi-paveni-vamsa-dharano” (Mil. p. 225-6).

It is contracted to ajjhena in the phrascajjhena-
kujja (Sutta N. IL 2. 4) =niratthakanatthajanakagantha-
pariyapunana (Com.)

Prof. Tausboll explaing the compound as ¢ worthless
reading,” but as kujja = Sk kubja, it probably means
¢ perverting the (truc) reading,” ¢ corrupting the text.’

Ajjhayana =Sk adhyayana.

AJTHAYAEA.

(1) “Ajjhayako pi ce assa tinpam vedana paragu”
(Thera G. v. 1171, p. 105).

“Ajjhayako mantadharo tinnam vedana paragu”
(Jat. I. p. 8, Anguttara IIL 58, 1, p. 163).

(2) ““Punadivase rajasupinajjhayake pucchi” (Suttav.
I p. 310).

In the first passage ajjhayaka is ‘a student of the
sacred books;’ and in (2) it means ‘an interpreter’ (cf. Sk.
adhyaya, ‘areader, student’).

AJJHITTHA.

«“Atha kho Maha-aritthatthero Mahinda-ttherena ajj-
hittho attano anuripena pattinukkamena dhammaésane
nisidi” (Suttav. I p. 342; Mahav. IL. 15.5).

Ajjhittha (adhy-ish, not in Sanskrit), ‘requested.’

AJTHARUHATL
“Ajjharubati dummedho” (Samyutta XI. 1. ).
Ajjharaha rukkha (Jat. IIL p. 899, 1. 14).
Ajjharubhati (Sk adhy-a-rah), ‘ to increase, grow.’
Ajjharalha =8k adhyarudha.

AJTHUPAGACCHATL

“Dhanum tinif ca nikkhippa saiiilanam ajjhupagami”
(Jat. IL p. 408).

Safifiam ajjho = pabbajjamupagato; pp. ajjhupa-
gata (Mil. p. 800; Thera G.v. 587, p. 61).
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Ajjhupagacchati (adhy-upa-gam, not in Sanskrit),
‘ to resort to, practise.’

AJJHUPEKKHATL

“Yam so attano orase piye putte. . .. disva ajjhu-
peklkhi” QLL p. 275). See Anguttara IIL. 27; p. 126-7;
II1. 100. 13; Sum. p. 53.

Ajjhupekkhati (adhy-upeksh, not in Sanskrit, from
root ksh), ‘to be indifferent, to disregard.’

AJTHUPAHARATIL.
“Yato ca so bahutaram bhojanam ajjhupahari
tato tatth’ eva samsidi, amattaiifiu hi so ahu”
(Jat. IL. p. 293).
Ajjhupaharati=ajjhoharati, ‘toeat’ (adhy-
upa-hrinot in Sanskrit).

AJTHUPETA.

“ Suciram avanipilo safifiamam ajjhupeto” (Dath.
IV. v. 5; see Jat. 1V, p. 440).

Ajjhupeta (adhy-upeta, not in Sanskrit), ‘arrived
at, attained.” Se¢e¢ AJITHUPAGACCHATI.

AJJHETL
“Na so socatt, najjheti’” (Sutta N.IV. 15, 14).
Ajjheti (Sk. adhyeti)=abhijjhati (abhijj:
hayati), ‘to long for,” ‘covet’ (see Dath. IIL v. 81).

AJJHOGAHETI.
“Yada aham bahiraiifie suiifie vivinakanane
ajjhogahetva viharami Akatti nama tapaso ™
(Car. Pit. I. 3).

“Puriso navaya mahasamuddo ajjhogahitva”
(sic) (Mil. p. 87). **Vanam ajjhogahetva™ (Ibid. p. 300;
Jat. I. p. 7; Suttav. I. p. 148).

Ajjhogaheti (adhy-ava-gah, not in Sanskrit),
‘to plunge into, to enter’
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AJJHOPANNA.

“So tam pindapatam gathito muechito ajjhopanno

. . . paribhufijati” (Anguftara IIL. 121; see ibid. IL
5.7; Udana VIIL 8. 4; Sum. p. 59).

Ajjhopanna, ‘attached to,” ‘cleaving to,” from
adhy-ava-pad (not in Sanskrit).

AJTHOSAYA.

“Babbe  balaputhujjanda  kho. . . . ajjhattika-biahire
ayatane abhinandanti abhivadantir ajjh osaya titthanti”
(Mil. p. 69; see Thera G. v. 794, p. 77). Forajjhosana,
gee Anguttara II. iv. 6, p. 66.

Ajjhosaya gerund of ajjhosetl (Sk. adhy-ava-
80).

ANCATL

“Udakam aficati” (Jat I., Com. p. 416); aficati =
udaiicati, ‘to draw up’ (water out of a well). See
Udaficani. Cf. “aflcami nam na mulicimi asma
sokapariddava’ (Thera G. v. 750, p. 74).

ANJANA,

The only meaning assigned to afijana by Childers is
‘a collyrium for darkening the eye-lashes,” but it has also
the sense of ‘ ointment’ (for the eye).

“Afijanan ti dve va tini va patalani (cataracts in the
eye) niharanasamattham kharaiijanam * (caustic ointment)
{Sum. p. 98).

Afijani, ‘box for ointment’ (Mahav. VI. 12, 1; Cullav.
V. 28). See Thera G. v. 773, p. 75.

ATTAKA.

“Attakamkatva” Jat. 111 p. 322), ¢ a kind of platform
on a tree for a sportsman’ (Jat. I. p. 173). Cf. Sk. atta,
¢ a watch-tower’ (Sum. p. 209).

ATTIYATI.
““Te sakena kayena attiyanti harayanti jiguechanti”

"Abhivadanti here seems to mean welcome, delight in.
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(Suttav. I. p. 68). See Jat. I. p. 292, II. p. 143; Ther
G. v. 140, p. 187.

We also find the form addiyati (Theri G. Com. p. 204)
and addito (Ibid. v. 828, p. 155).

Cf. ““Santi Bhagavatah c¢rivakia ye 'nena putikayen
ardiyamana jehriyante vijugupsamanall ¢astram apy
adharayanti” (Divyavadana, p. 89, 1. 7).

ATA.

In the Pali Text Society's Journal for 1884 ala was
pointed out as meaning  the claw of a crab’ (see Samyutta
IV. 8.4, p. 128). It also occurs in Mahavagga I. 71. 1, p.
91, where it is applied to the ‘mnails,” but is translated
‘thumbs’ in the Vinaya Texts, vol. i. p. 225.

ANDAKA.
“Andakavaco” = sadosavaco (Jat. IIL. p. 260).
Andaka, ‘harsh,” a blunder forcandaka?

A11.

Under ati Childers note its use before adjectives to
express the meaning of ¢ over, beyond, very,” but gives no
instances of the combination of this particle with nouns.
Cf. the following :—

Ati-aggata=:‘immense superiority'—* Buddho at1i-
aggatayaanupamo ” (Mil. p. 278).

Ati-jaccatd = ‘great efficacy’—“Agado ati-jac-
catiaya piliya samugghitako roganam antakaro” (Mil.
p. 278).

Ati-ppabhata--‘intense brilliancy’— Suriyo atip-
pabhataya timiram ghateti” QMil. p. 278).

Atibharikata - ‘immense weight’—¢ Sineru ati-
bharikataya acalo” (Mil. p. 278). Cf. atibharita
{Sum. p. 202).

Ati-vittharata == great diffusiveness—*‘ Akaso ati-
vittharata ananto’ (Mil p. 278).
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ATINETI.

“Udakam atinetabbam” (Cullav. VII. 1. 2. p. 180).

Atineti (ati-ni not in Sanskrit), ‘to lead over,
‘irrigate.’

ATIPATA, ATIDPATI.

“Tattha pinassa atipato panatipato” (Sum. p.
69). Atipata (Sk.atipata), ¢ destruetion.

“Etesu giddha viruddhatipatino” (Sutta N.II. 2. 10).

Atipati (Sk.atipatin), ‘transgressing, offending.’

ATISETI.

“Atisitvi anifiena vadanti suddhim  (Sutta N. IV. 13,
14).

Atiseti (Sk.atigi), ¢ to excel,” ¢ surpass.’

ATIHARAPETL

‘“Dhafifiam atiharapeyyasi” (Mil. pp. 66, 81).
See Cullav. VIL 1. 2, p. 181.

Atiharapeti (caus. of ati-hri not in Sanskrit), ‘to
garner,” ‘ harvest’ (Anguttara I11. 92. 8, p. 249).

Atiharati seems to mean to take back’ (Mahav. I.
25. 16 ; Cullav. VIII. 1-4; Suttav. I. p. 18). Foratiha-
rana see Sum. p. 193.

ATTHANTARO.
“ Atthan ca yo janati bhasitassa atthail ca fatvana tatha
karoti
atthantaro nama sa hoti pandito” (Thera G. v. 374, p. 41).
Cf. dosantaro == patitthitadoso (Anguttara II. 8. 8,
p. 59; Cullav. IX. 5. 2).

ATTHAVA.

“ So atthava so dhammattho ”’ (Thera G. vv. 740, 746,
p. 73). Cf. “vacanam atthavantam?”; ‘“vici at-
thavati” (Mil p. 172).

Atthava (Sk.arthavant), ‘significant.’
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ATTHIPANHENA.

«“Atthipaihena agamam,” ‘I have come suppli-
antly with a question’ (Fausboll). Sutta N. V. 15. 1;
V. 16. 3. Ought wenot to read atthi panhena, ¢ desirous
of (veceiving an answer to) a question,’ the instrumental
being governed by atthiand (Sk.art hin)atthiko.

ATTHIKAROTI.

«Mad atthikatvina nisamma dhiro” (Sutta N. II.
8.2). See Udana VIIL 1-4; Samyutta IV.2.6; VIIIL. 6;
Mahav. IL. 3. 4.

Atthikaroti — ‘to realise,” ‘understand.” The
translators of the Vinaya Texts explain it by ‘to admit
the authority of.’

ADEJTHA.

“Dhanum adejjham hatvana usum sandhay’ upa-
gami” (Jat. IV. p. 258). See Jat. IIL 274 ; Mil. p. 141.

Adejjha (== Sk.adhi-jyd, ‘strung.’

ADEJJHA "= ADVEJJHA.

“Advejjha-vacani buddha” (Buddhavamsa, II. 110,
p. 12; Mil. p. 141). “* Manaso adejjho™” (Jat. 11L. pp.
7, 8). “Advejjhatd’” ‘sincerity’ (Jat. IV. p. 76).

Advejjha (Sk.a-dvaidhya), ‘sincere,’ ‘free from
duplicity.’

ADHIKARANL

Adhikarani, ‘a smith’s anvil’ (Jat. III. 282). See

Karani
ADHIPA.

“Naradhipa” (Dith. IIL v. 52). “Migadhipa”
‘g lion’ (Jat. IIL p. 824). See Jat. IL p. 369 ; Dhammap.
p.417. Adhipa (Sk.adhipa), ‘lord, ‘ruler,” ‘ king.’

ADHIPATIL

In *“ cando ulardjadhipati” (Mil. p. 888) ought we not
to read ulu-rajadhipati ?
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ADHIKUTTANA.

‘ Sattisilupamé kima khandhinam adhikuttana
(Theri G. v. 58,p. 129 ; v. 141, p. 137 = Samyutta V. 1, 6,
p. 128).

Adhikuttana = ‘a cutter,’ “knife,’ from the root
kutt, ¢ to cut.’

ADHIPATETI.

‘““Atha kho . .. Bahiyam Diruciriyam givi taruna
vaccha adhipatetva jivita voropesi” (Udana I. 10,
p- 8.)

We donot find adhipat in the Sanskrit dictionaries
in the sense of abhipat, ‘to assail, ‘attack.’ The
variant lection (Burmese) avibadlhitva points to
adhibdadh, but the reading in the text is quite right;
cf. “ pisail ca ty-aham adhipatayissam * (Jat. IV. p. 837).
See Cul. VII. 1, 2. In the Sutta Nipata vv. 988-9, 1025,
we find “muddhadhipata” (== muddhapata, in v. 987),
¢ head-splitting.’

In the Com. to the Theri-Gatha v. 443, we find adh i-
patana (=pita), ‘attack.’ Cf. the following note.

ADHIPATAKA.
“Tena kho pana samayena sambahula adhipataka
tesu telappadipesu apata-paripitam anayam dpajjante.”
. Patanti pajjotam iv’ adhipata” (Udana VI 9,
p. 72).
Adhipataka (v.L atipataka)= salabha,* moth. *
In Sutta Nipata (IV. 16, 10) we have the following refer-
ence to adhipata:—

‘ Paficanna dhiro bhayinam na bhaye
bhikkhu sato sa pariyantacari :
damsidhipatanam sirimsapinam
manussaphassinam catuppadanam.”

Upon the above the Commentary has this note of
explanation :—

* For pataha-pitaki (in the Con.) read patanga-pataka.
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“Damsadhipatianan ti pingala-makkhikanaii ca
sesa-makkhikanaii ca sesa-makkhika hi tato adhi-
patitvar khidanti (?badhanti), tasmd adhipata ti
vuccanti’ (Translation, p. 181).

ADHIBHAVATI.

“Ma vo kodho ajjhabhavi” (Samyutta, XI. 3, 5;
see Jat. II. p. 886). In Jat. II. p. 80, we find ajjho-
bhavi == ajjhabhavi “ vinasam péapesi”; and ajjha-
bhavati (Ibid. p. 857, 11. 6, 16).

Adhibhavati (Sk. adhibha), ‘to overcome.’

ADHIMUCCHITA.

“ Kimi va milhasallitto sankhire adhimucchito”
(Thera G. v. 1175, p. 105). Cf. * gandhesu adhimu c-
chito” (Thera G. v. 732), “ettha loko 'dhimuc-
chito” (Samyutta IV. 2. 7. 7).

¢ Panitam yadi va likham appam vi yadi va bahum
Yapanattham abhuiijimsu agiddha nadhimucchita”
(Thera G. v. 923, p. 84).

Adhimucchita is also used in the same sense as
mucchita. Cf “adhimucchita paja” (Jat. II.
p. 437-8), where adhimucchitd is explained by
“Lkilessmucchaya ativiya mucechita. See Jat. ITL.
p- 242,

Adhimucecati, ‘to have faith, to trust, is also used
with loec.

“ Vinayassu mayl kankham adhimuccassu brih-
mana” (Sutta N. III. 7. 12 = Thera G. v. 828, p. 79).
See Mil. p. 284, 1. 18; ““ten’assa desanaya cittam mi-
dhatum madhimuceati” (Sum. p. 316,.

In Mahav. V. 1.16, 20; VI. 15,8, adhimueccati =
‘to set free.’

ADHIVASAKA-JATIKAYA.
“Aham an-adhiviasaka-jatikaya tumhehi sadd-

7 Cf. “adhipatati vayo khano tath’ eva ™ (Jat. IV. p, 111).
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him kathesim” (Jat. III. p. 869; IV. p. 11), ‘I spoke
impatientlywith you.” Cf. adhivasaka, Jat.IV.p. 77,1 4.

ADHIVAHANA.
“Viriyam me dhuradhorayham yogakkhemadhiva-
huanam?” (Sutta N. I. 4. 4).
Cf.adhivahani (f) (Thera G. v. 519, p. 54); adhi-
vahana (not in Sanskrit),  carrying,” ¢ bearing.’

ADHISETI.
“Anddani . . . adhisayitiani” (Suttav. L. p. 8).

¢ Atha pubbalohitamisse
tattha kim paccati kibbisakari
yafifian disatam adhiseti
tattha kilijjati samphusamano ™
(Sutta N. III. 10. 15).
See Buddhist Suttas, p. 223.
Adhiseti (Sk.adhi¢i) (1) ‘to lie on, sit on eggs;’
(2) ‘live in.’
ADHIYATI.
“ Kasma tuvam dhammapadani bhikkhu
nadhiyasi bhikkhahi samvasanto”
(Samyutta IX, 10. 4).

“ Rajakumaro . . . vijjam adhiyati” (Mil p. 164).

Cf. “adhiyyati,” Suttav. II. p. 204; adhicca =
adhiyitva (Jat. IIL. pp. 28, 218, 237 ; IV. p. 76).

Adhiyati (Sk.adhi) ‘to study,” ‘ learn,’ ‘ acquire.’

ANAYASA.
¢ Upasanto anayaso vippasannamanavilo
kalyanasilo medhavi dukkhass’ antakaro siya ”
(Thera G. v. 1008, p. 91).

Anéayasa, ‘peaceful, from ayasa, ‘effort,” ‘trouble.’
ANIKATTHA.

‘ Dovarika-anikattha . . . rajipajivine jane disva evam
cittam uppajjeyya " (Mil. p. 234).
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Anikattha (Sk. anika-stha), ‘a sentinel, ‘royal
guard’; cf. anika, ‘army,” array.’

ANITTHURL
“Anitthuri ananugiddho anejo sabbadhi samo”

(Sutta N. IV. 15. 18).
A-nitthuri(Sk a-nishtidrin), ‘not harsh.’

ANTTIHI.
 Abhibha hi so anabhibhuto
sakkhi dhammam anitiham adassi,
tasma hi tassa Bhagavato sasane
appamatto sadi namassam anusikkhe $i”
(Sutta N. IV. 14-20).
See ibid., V. 5. 5; VI. 6. 6; Thera G. v. 331, p. 38.
Anitiha, ¢without traditional instruction’; Sk.
itiha, ‘according to tradition.’

ANUKAROTI.

¢ Na kho Sariputta Devadatto idin’ eva mama anuka -

ronto vinasam patto” (Jat. I. p. 491, IL. 162; see

Anguttara III. 70. 14). ‘“Asanto nanukubbanti
[satam’” (Jat. IV. p. 65).

Anukaroti (Sk. anu-kri) ‘to imitate’ (with gen.).

ANUKKAMATL
“ Hatthikkhandhavapatitam kufijaro ce anukkame
Sangame me matam seyyo yail ce jive parijito ti”
(Thera G. v. 194, p. 25). See Samyutta, I. 4. 5, p. 24;
M. P.S.p. 9.
Anukkamati (Sk.anukram), ‘to abandon.’

ANUKAMA, ANUKAMA,
“ Ayam Assakarajena deso vicarito maya
anukamayanukamena piyena patint saha ”
(Jat. 1L p. 157).
Anukimaya (inst. of anukama) —k imaya-
miniya (Com);anukamena = anukaminena

{(Com.).
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ANUGANHATI.

““Na kho pana mam Sattha samparayiken’ ev’ atthena
anuganhati ditthadhammikena pi anuganhat’
eva” (Jat. IL p. 74).

See Thera G. v. 800, p. 38; Sum. p. 3; Mahav. I. 26. 1.

Anuganhati (Sk.anu-grah), ‘to protect.’

ANUGAYATI.
“Ye keci siddhi saccam anugayanti” (Mil. p. 120).
“Pariyanam anugiyissam” (Sutta N. V. 18. 8, p.
206). “ Tattha sikkhanugiyanti” (Sutta N. IV.15.6).
Anugayati (Sk.anugai, to sing after or to another),
‘to repeat,” ¢ declare.’
ANUGHAYATI.
“Bhamara va gandbam anughayitva pavisanti”
(Mil. p. 843).
Anughayati (anu-ghra not in Sanskrit), ‘to
smell,” ‘snuff.
ANUGIIJHATL
““ Thiyo bandhu puthukime yo naro anugijjhati
abala nam baliyanti” (Sutta N. IV. 1. 4. See ibid. IV.
10. 7; IV. 14. 7). See Jat. IV. p. 4.
Anugiddha (Thera G.v. 580, p. 60; Sutta N.I. 5.
4; I1.82; IV. 27 ; 1V. 15. 8).
Anugijjhati (Sk. anu-gridh), ‘to be greedy after.’

ANUCANKAMATI.
‘““Buddhassa caikamantassa pitthito anucankamim”
(Thera G. v. 1044, p. 93).
Anucankamati (anu-cankram not in Sanskrit),
“to follow.’
ANUCINNA.
“Teh’ anucinnam isibhi maggam dassana-pattiya
dukkhass’ antakiriyaya tvam Vaddha anubruhaya
(Theri G. v. 206, p. 143).
‘ Suyuddhena suyitthena samgimavijayena ca
brahmacariyinucinnena evayam sukham edhati”
(Thera G. v. 236, p. 30).
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Anucipnain (1) == practised (pp.}; in (2) = practice
(sb.) from anucarati’ (Sk. anucarati), ‘to follow
out, ‘practise’ See Jat. IV. p. 286.

ANUJIVITA.
¢ Ditthigatam silavatanujivitam
bhavipapattiii ca vadesi kidisam "’
(Sutta N. IV. 9. 2).
Anujivita, ‘life,” from anujivati, ‘to live under or
by’ Cf.anujivi ‘a follower,” ‘ dependant’ (Jat. 1IL p.
485. Anguttara IIL 48, p. 152). See Jat. IV. p. 271.

ANUJJUGAMI.
Anujju-gami (Jat. IV. p. 830), ‘a snake, from
anujja (Sk. anriju), ‘crooked, and gimi, ‘going’
Cf. anujjuka, Jat. IIL p. 3i8.

ANUTAPL

Anutapini f) in “pacchanutapin,”’ ¢repenting,’
‘regretting ’ (Theri G. v. 57, p.129; v. 190, p. 141).

Cf Sk.anutapa, ‘repentance,” anutapin, ‘regret-
ting.’

ANUDASSETI.

“Cariyam carato pi tiva Tathagatassa sadevake loke
setthabhavo anudassito” (Mil p. 119).

Anudasseti (caus. ofanudrie, ‘to manifest.

In the following passage anudassati is the future of
anudati, ‘togive’ :—

“So kho pand yam . . . kittisaddo . . . Bodhisattinam
dasa gune anudassati” (Mil p. 276; 375).

ANUDAHATIL
“{Kama] uFkopma anudahanti” (Theri G. v. 488, p.
171). See Jat. IL p. 327, whereanudahati =jhapeti
Anudahati (Sk. anu-dah), ‘to burn,”  consume.’

ANUDITTHL
“Ye te mahardja sattd sa-kilesi yesaii ca adhimatta
attainuditthi ... te upadiya Bhagavata bhanitam ., .”
by p g 1ta1y
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Mil. p. 146). “Anuditthinam appahanam” (Thera
G. v. 754, p. 74). Cf. “pubbantinuditthi” Digha 1. 1.
29; Sum. p. 103.

Attanuditthi, ‘self-regard’?

ANUDIPETI.
“ Dhammadhammam-anudipayitva” (Mil p. 227,
U. 19, 33).
Anudipeti (anu-dip not in Sanskrit), ‘to explain.’

ANUDDHAMSETL
“ Anuddhamseyyd ’ti codeti va codapeti vi, apatti pa-
cittiyassa ” (Suttav. II. p. 148; Samyutta VIII. 2. 5).
Anuddhamsana (Par. VIIL. 15).
Anuddhamseti (anu-dhvams not in Sanskrit)
‘to reprove.’

ANUNAMATL
“Capo vinuname dhiro vamso va anulomayam * (Mil
p. 872).
Capo . . . anunamati (Ibid.)
Ibid. (Sk.anu-nam) ‘to bend’ Anunamati.

ANUNETI.
¢ Sakam hi ditthim katham accayeyya
chanddanunito ruciya nivittho”
(Sutta N. VL 3. 2, p. 148).
Anunita (Sk. anu-ni), ‘induced, led.’
The passive Anunayati, ‘to be persuaded,’ occurs in
Theri G. Com. p. 204,

ANUPAKUTTHA.

“Khattiyo . . . anupakuttho jativadena” (Suttav.
IL p. 160).

The correet orthography, anupakkuttha, is found
in a parallel passage in Anguttara IIL 59. 1, p. 166. (Cf.
Divyavadana, p. 620).

An-upakkuttha = ‘irreproachable,” ‘blameless.’
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ANUPAKHAJJA.

Childers says ‘this word represents the Sanskrit
anupraskandya, and seems to mean ‘having entered
upon,” ‘having occupied.”

“Tena kho pana samayena chabbaggiya bhikkhu .
there pi bhikkhi anupakhajja nisidanti” (Cullav. VIIL
4.9, p. 218 ; see Suttav. IL p. 43; it is equal to antopavi-
sati in Cullav. IV. 14. 1).

The translators of the Vinaya Texts render anupa-
khajja by ¢ encroached on (the spaceintended for)” The
o0ld com. on the 16th and 48rd Pacittiyas explainit by anu-
pavisitva. The sense is ‘supplanted, ousted,’ and
probably anupakhajja is the gerundof anupakhad,
“to eat into, worm into,” and hence ‘supplant” Anu-
pakkhandati== anupavisati occurs in Digha IV. 17;
Sum. p. 290.

ANUPATANA S$¢¢ ANUPATI.

ANUPADASSATL
“ Sace me yacamanassa bhavam nanupadassati
sattame divase tuyham muddha phalatu sattadha
(Sutta N. v. 1. 8, p. 180).

Anupadassati(Sk.anu-pra-da), ‘togive,” ‘ make
over.’

ANUPARIGACCHATL
““Qabbda disanuparigamma cetasd’ (Samyutta IIL
1. 9). See Jat. IV. p. 267.

Anuparigacchati (Sk.anu-pari-gam), ‘totra-
verse,” ‘encompass.’

ANUPARIDHAVATI.

“Tato eva avitivatta sakkiyam nissaranabhimukha
ahutva sakkiyatiram eva anuparidhavanta jatima-
ranasarino ragadihi anugatattd punappunam jatimaranam
eva anusarantl.” (Theri G. Com. p. 194).

Anuparidhavati (anu-pari-dhav notin Sans-
krit) =anudhéavati, ‘torun up and down.’
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ANUPARIVATTI.

“Keel adiccam anuparivattanti” (Suttav. L
p. 807).

“Devadatto ca Bodhisatto ca ekato anuparivat-
tanti ti” (Mil. p. 204).

Anuparivattati (anu-pari-vrit not in Sanskrit), (1)
‘to turn towards;’ (2) ‘to meet.

In the following passage it seems to have the sense of ¢ to
cause to go hither and thither’ (in the round of continued
existence) : ‘ Das’ ime maharaja kayanugati dhamma-
bhave kiyam anudhavanti anuparivattanti”
(Mil. p. 253).

ANUPARIVARETI.

“Ma kho tumhe ayasmanto etam ukkhittakam bhikkhum
anuvattittha anuparivaretha ti” (Mabhav. X. 1. 8,
p. 388).

Anuparivareti (anu-pari-vri notin Sanskrit),
‘to stand by, countenance.’

ANUPAVAJJA.
 Kin-nu kho me imehi tihi thanehi anupavajjas-
s a divaso vitivattatiti” (Mil. p. 891).
Anupavajja, ‘blameless,” ‘irreproachable,” from
upavajja=upa-vadya: cf Pali an-avajjo.

ANUPAVITTHA.

“ Janam’ aham bhante Nagasena, vato atthiti me hadaye
anupavittham, na caham sakkomi vatam upadas
sayitun ti” (Mil. p. 270).

Anupavittha,pp.of anupavisati (Sk. anupra-
vig) = entered.

We sometimes find anuppavittha: “Punacaparam
maharaja rukkho upagatinam -anuppavitthanam
jananam chayam deti” (Mil. p. 409).

Anuppavitthanam jananam = to persons coming
under (for shelter).

Anupavitthatd occurs in Mil. p. 257: * Sanghasa-
mayam anupavitthataya pidakkhinam visodheti.”
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ANUPAHATA.

“@imhe . . . anupahatam hoti rajojallam?”
(Mil. p. 274).

Anupahata (pp.of anu-pra-han, notin Sanskrit),
‘to throw up.’

ANUPATL.
¢« A.suddha bhakkho’ si khananupati” (Jat. III. p.
523). “Khananupatiti pamadakkhane anupatana-
silo.” (Com.)
Anupati (Sk.anu-pdatin), ‘following,” khananu-
pati-= following the impulse of the moment.

ANUPIPUNATL
“ Kalyanadhammo ti yada janinda
loke samaiifiam anupapunati”
(Jat. TI. 65 ; see Mil. p. 276;.

Anupiapunati (Sk. anu-prap), ‘to reach,” ‘at-
tain;’anupapita (Mil p. 252).

ANUPPIYA.
“Anuppiya-bhani”--anuppiyam yo aha” (Jat.
II. p. 890).
Anuppiya (anu-priya not in Sanskrit), ‘what is
pleasant,’ ¢ flattery.’

ANUPESATI.

“Tato raja afifamafiiiam anusfreyya anupeseyya’
(Mil. p. 86).

Anupeseti (caus. of Sk. anu-pra-ish), ‘to send
forth after.’

ANUPPAVATTAKA,
“Dhammacakkianuppavattaka bhikkha,” ¢turn-
ing the wheel of the law ” (Mil. p. 348).
Cf. “cakkanuvattako thero” (Thera G. v. 1014,
p. 91).
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ANUPHARANA.

‘“ Satayojan anupharanaccivega ” (Mil. p. 148).

Anupharana (fromanu-sphar, not in Sanskrit)
¢ flashing through.’

ANUBUJJHATL.

“Yo pubbe katakalyino katattho-m-anubujjhati
attha tassa pavaddhanti ye honti abhipatthita” (Jat. IIL.
p- 387).

Anubujjhati (pass. of anubudh), ‘to be remem-
bered’ has here the sense of avabujjhati.

Foranubodha see Mil. p. 238.

ANUBHASATI.

“Bhasanti anubhasanti,” spoke and respoke (Mil.
p. 345).

ANUMAJJATTI, ANUMAJJANA.

‘“Navangam -anumajjanto rattibhage rahagato”
(Mil. p. 90). Anumajjiyati (passive) (Mil. p. 275).

“ Vicaritan ti anumajjana- visena pavatto visisena
(Sum. p. 122). “Anumajjana-lakkhano . . . viciro
ti (Mil p. 62; Sum. p. 63). “Anu-majjati (anu-
mrij, not in Sanskrit), ‘to consider,” ¢ thresh out.’

ANUPPABANDHATI,

“Tasmim talike udakipari mahamegho apariparam
anuppabandhanto abhivasseyya, api nu kho . . .
tasmim talale parikkhayam pariyidinam gaccheyyati—Na
hi bhante ti—kena kiranena mahardjiti — Meghassa
bhants anuppabandhanatayatih” (Mil p. 132).

Anuppabandhati (anu-pra-bandh mnot in
Sanskrit), ‘to follow,” ¢ succeed.’

Anuppabandhipeti (caus, Mil. p. 132).

ANUMASSATI.
“Yatha kaliro susu vaddhitaggo dunnikhamo hoti pasi-
khajato,
evam aham bhariydyanitiya; anumaifiiia mam pab-
bayito’mhi daniti” * (Thera G. v. 72, p. 11).

*“As a young palm which, with its full-grown top, has become



NOTES AND QUERIES. 119

Anumaiifiati (Sk. anu-man), ‘to excuse.’

For dunnikkhamo (in the passage quoted above
there is the various reading dunnikkhayo. Cf. Jat.
IV. p. 449, where dunnikkhayo = dunnikkaddhiyo.

“ Dalhasmi mule visate virtulhe
dunnikkhayo velu pasikhajito.”

ANUYAYATI.
¢« Cakkavatti divase divase samnddapariyantam maha-
pathavim anuyayati” (Mil p. 391).
Anuyayati (Sk.anuya), ‘togo through’ (Sutta N.).

ANUYOGA.
“Anuyogam dammi,” ‘I give an application’ (Mil
p. 348).
ANULIMPATI.
““Besajjena anulimpati” (Mil p. 112, 252). Anu-
limpana (Ibid. pp. 858, 394).
Anulimpati (Sk.anu-1lip), ‘to anoint, ‘ hesmear.’

ANULEPA.
“Bhesajjapinanulepa” (Mil p. 152).
Anulepa (Sk. anulepa), ‘anointing.’

ANURATTA.
“Jdha mahirija raiifio cattiro mahimatti bhaveyyum,
anurattaladdhayasi vissasika ” (Mil. p. 146).
Anuratta (pp.ofanu-raiij), ‘attached, faithful.’

ANURAVATI, ANURAVANA S¢¢ ANUSANDAHATI.

ANUVATTANA, ANUVATTIL.
“Tividhassa sucaritadhammassa anuvattanam?”
(Jat. I. p. 367).
Anuvattana (Sk. anuvartana), ‘compliance,’
¢ complying with.’
woody, is hard to draw out (of the ground), even so am I (hard to be
drawn from my solitude) though my wife has been brought here (to

entice me from it); pray have me excused, (for) I have abandoned
the world.’
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¢

‘“Bhattu-vasanuvattini” ‘acting in conformity with
the wish of her husband’ (Jat. II. p. 848).

Anuvattini f. (Sk. anuvartini), ‘following,
obeying’ (Jat. 1II. 819).

ANUVACETL.
“Vacenti anuviacenti,” ‘they cite and recite’ (Mil.
p. 345).
ANUVATAM.
“Tin’ imani bhante gandhajatani yesam anuvatam
yeva gandho gacchati no pativatam ” (Anguttara II1. 79).
Anuvate, ‘in the direction of the wind’ (Jat. IL p. 888).
“Anujanami bhikkhave anuvatam paribhandam
aropetun ti” (Mahav. VIIL 21.1. Seeibid. VIL 1. 5). In
the above passage anuvatam seems to mean ‘along the
edge’ (of a garment). See Vinaya Texts, vol. ii. p. 281.

ANUVASETIL.

‘‘[Bhisakko] . . . viricaniyam vireceti anuvasani-
yam anuvaseti” (Mil. p. 169). Anuvasita (Ibid.
p. 214); anuvasana (Ibid. p. 853).

Anuvaseti caus. of anuvasati (not in Sanskrit),
‘to administer an enemata’: cf. Sk. anuvisana, ‘an
oily enema.’

ANUVIDHIVATL

“ Sunanta dhammam kalena taii ca anuvidhi-
yantu” (Thera G.v. 875 p. 81).

Anuvidhiyati-- anusikkbati, anuvattati (Sk. anu-
vi-aka), ‘to act in conformity with,” ‘ to follow (instruc-
tion) ’: ef. :—

“Poranam pakatim hitvi tass’eva anuvidhiyati
ti (Fat. II. p. 98 ; ibid. IIL. p. 857).

ANUVIGANETI.
“Na nuniyam paramhitinukampino rahagato anu-
viganeti sisanam ” (Thera G. v. 109, p. 16).
In the above passage anuviganeti (not in Sanskrit)
seems to have the meaning of viganeti, ‘to regard.’
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ANUVICINTETI.
“ Ayonim patinisajja || yoniso anuviecintaya”
(Samyutta, IX. 11. 4; Thera G. v. 747; Jit. ILL. p. 396).
Anuviecinteti (Sk. anu-vi-cint), ‘to consider.’

ANUVIJJATI.

“ Tata, rajanivesanato bahum ratanabhandam hatam,
anuvijjitum vattatiti aha > (Jat. 111 p. 506).

Anuvijjati (Sk.anu-vid), ¢ to find out,’ ‘discover.’

ANUVISATA.

Anuvisata = patthata, panifiata ; « Sabbi disd anuvi-
sato 'ham asmi.” Jat. IV.p. 102; (anu-visrita notin
Sanskrit).

ANUVUTTHA.

“Qiranuvuttho pikaroti papam,” a (wicked) person
living along with (a good person) will yet commit a crime
(Jas. 1. p. 42).

Anuvuttha, pp.ofanu-vasati, ‘to dwell with.’

ANUSANCARATI.
 Aparantagamanamaggam anusaiicarante ma-
nusse gahetva khadati’’ (Jat. 1IL p. 502).
Anusaficarati (Sk. anu-saii-car), ‘to cross.’

ANUSANSATL
“ Tasmim . . . samaye rafifio na phisu hoti atiyitum
vd niyyatum vd paccantime va janapade anusafifia-
tum "(Anguttara IL iv. 8). See Jat. IV. p. 214
Does anusafifiati (Sk. anu-sam-ya) mean ‘fo
visit one after the other,” or does it signify ¢ to conciliate’
(Sk. anu-safi-jiia)?

ANUSANSAYATL
« Atha kho Vassakaro brihmano . . . kammante anu-
safifiayamano yena darugahe ganako ten’ upasaikami’
(Suttav. I p. 43).
Anusaifiiiayati here seems to represent Sk. anu-
san-dhyayati, ‘to investigate.
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ANUSATTHI.
“ Tathagato . . . anusatthim deti” (Mil. p. 172;
see ibid. pp. 98, 227). “Acariyinusatthi” (Ibid.
p. 347).
In the above passages anusatthi has the same sense
as anpusitthi (ef. Suttav. I. p. 842, and see note on
Abhisattha).

ANUSISANL
¢ Anusasani-patihariya * (Anguttara II1. 60. 6; Cullav.
VII. 4; see Jit. I1L. p. 328, and cf. anusasaniya, Dh. 145 ;
anusasiyati, Mil. p. 186).

ANUSANDAHATIL.
“Yatha Lkamsathalam® akotitam paccha anuravati
anusandahati, yatha . . . akotana evam vitakko
datthabbo, yathd anuravana evam vicaro datthabbo ”
(Mil. p. 63).
“Anuravati anusandahati,” a sound follows, or is
connected (therewith). Cf. Sk. anu-san-dh a, and Pali
anu-sandhi,anu-sandhika.

ANUSIKKHATL.
“Yepitassaanusikkhantite pl kayassabheda. ..
nirayam upajjanti” (Mil. p. 61; see Sutta N. II. 7.11;
Jat. I1I. p. 815 ; Thera G. v. 963, p. 88 ; Samyutta 1I.2. 2,
p.-53). Anusikkhapeti(Mil. p. 852).
Anusikkhati(Sk anu-cikshayati, desid caus.
of anu-c¢ak), ‘toimitate,” follow (with gen. or acc. and
gen.).
ANUSIBBATI.
“Itare pi gavakkha-jala-sadisam anusibbanti nik-
khanta” (Suttav. I. p. 336).
Anusibbati (Sk.anu-siv), ‘to interweave.’

* In the above passage kamsathila means ‘a gong.’ Childers
cites the word only in the sense of ¢ a bronze dish or plate.’ See Jat.
IIL. p. 224, where kamsathila signifies ¢ a metal dish’ (of gold or
silver), as opposed to mattikathila, * an earthenware dish.” But ought
we not to read kamsatilam?
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ANUSETL

¢ Digharattanusayitam [gandham]” (Thera G. v. 768,
p- 75; v. 1275, p. 114).

“Digharattam anusayitam ditthigatam ajanatam”
(Sutta N. III. 9. 56). Adhered to for a long time are the
views of the ignorant (Fausboll).

Anuseti (8k. anu-¢i, ‘toadhere closely to’), ‘ to con-
tinue, endure.’

“8o ca khvassa kodho na digharattam anuseti”
(Anguttara, 130; Puggala III. 2).

ANUSSAVA.

““No paramparagato anussavoti” (Jat. IL. p. 396;
ibid. p. 430; IV. p. 441).

Anussava, ‘report,’ ‘tradition” Cf.anussutika
(Sum. p. 106-7).

ANTPA, ANOPA.

Childers has anupa, ‘watery,” but not anupa. Cf.
Sk. anuapa, ‘watery” ‘“Antupakhetta,” ‘a marshy
field’ (Mil. p. 129; Jat. IV. p. 881).

“ Haritan o pa ti udaka-middhamanassa ubhosu passesu
harita-tina-safichinna anup a-bhumiyo ” (Jat. IV. p. 358).

ANEKAVSIKATA,

“ Pandako anekamsikataya mantitam guyham vivarati
na dhareti ” (Mil. p. 93).

An-ekamsika-tdfrom the adj. ekamsika, ¢cer-
tain.’

ANOVASSAKA.

“ 84 tam disva sami me anovassakam thinam
janahiti aha " (Ther: G. Com. p. 188; see Jat. I1I. pp. 78,
506).

An-ovassaka, ‘dry, ‘sheltered from the rain,” from
ovassaka (ava-varshaka not in Sanskrit), ‘rainy,’
‘ wet.’

ANUSARA, ANUSARI, ANUSIRETI
¢ Padanusara,” ¢ tracking the footsteps’ (Jat. III. p. 83).
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‘ Bodhisatto pi papiatanusaren a pabbato patanto . . .
gumbe laggi 7 (Jat. 1L, 118).

Anusara (Sk. anusara),  following,” ¢ tracking.’

Foranusariin vipathinusiri see Thera G. v. 1141,
p.103; anusareti (caus. of anu-sri) Mil p. 36 (sce
AxvrEsatI), ‘to pursue.’

Axravi,
“Antavicaanantavacaloko ti” (Mil p. 145).
Antava (Sk.antavant) ‘perishable.’

ANTOBHAVIKA.
“ [Buddho] samyutto lokena, antobhaviko lokas-
mim, lokasadharano’ (Mil. p. 95).
“ Buddho, associated with the world, born in the world,
having fellowship with the world.”
Cf. Sk. antarbhava, ¢ generated within,’ ‘ inward.’

ANVAGATA.
“ Cuta patanti patita giddha ca punar agata.
katam kiccam ratam rammam sukhen’ anvigatam
sukhan ti.” (Thera G. v. 63, p. 10; Jat. IV. p. 385).
Anvagata (Sk.anva-gata), ‘ following.’

ANVANETI.
“ Ye kec’ ime ditthi paribbasina
1dam eva saccan ti vivadiyanti
sabbe va te nindam anvanayanti”
(Sutta N. IV. 18.1).
“Anvaneti (Sk.anv-i-ni) ‘to lead to, to incur.’

ANVAYIKA.
¢ Panifia hi settha kusala vadanti
nakkhattaraja-r-iva tarakanam,
silam siriil capi satan ca dhammam
anvaylka paiiiiavato bhavanti”
(Jat. III. 848).
Anvayika, a follower probably, on account of the
metre, for anvayika.
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ANVAVISATI.
¢ Maro papimi Pafizasilake brahmanagahapatike an v a-
visi” (Mil p. 156).
Anvavittha (Samyutta IV. 2, 8) Cf. Sk. anvivig,
40 tako possession of, and for this incident see Dham-
mapada, pp. 160, 352, and Samyutta IV. 2. 4, p. 114

APAKKHIKA.
“Apakkhiko vado na sobhati” (Theri G. Com. p.
186). Cf. Pili pakkhika, ¢ belonging to a party.’

APAKADDIIAPETI.
« Sakkhara-kathalakam apakaddhapetva” (Mil. p.
84; see Jit. I. p. 842; IV. p. 415-6).

Apa-kaddhapeticaus. of apakaddhati, ©tore-
move.’

APAKANTATI.

“QGale apakantanti” == “gale chindanti” (Thert
G. v. 217, v. 144 ; Ibid. Com. p. 197).

“Apakantati(Sk.apa-krintati), ‘tocut off’ “to
cut.’

APAKAROTI.

“Mam apakaritana gacchanti ” (Theri G. v. p. 447,
167).

Apakaroti=chaddeti (Sk apa-kri), ‘ to remove, cast
out” The Com., p. 218, adopts the reading apa-kiri-
tuna.

APAKASSATL
« Sabbe samaggd hutvana | abhinibbijjayatha nam
karandavam niddhamatha | kasambhum apalkas-
satha.” (Sutta N. IL 6, 8.)

Apakassati=apakaddhati(Sk apa-krish),

‘to remove, put away.”

APANGL
“ Tayimam h’ asitapan gi mihitani bhanitani ca
kisam pandum karissanti, si va sikhd Parantapan ti”
(Jat. IIL 419).
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Apangi, ‘black-eyed,” from Sk. apanga, the corner
of the eye, and asita, black.
Foravanga = apanga see Cullavagga X. 10. 4.

APACITA, APACITI.

“Bhagava . . . hoti . . . pujito apacito” (Jat. IL
p. 169; Vimana, 5, 10, p. 4; Jat. IV, p. 75).

Apacita (Sk. apa-cita), ‘honoured.’

“Dvadas’ ime . . . apacitim na karonti;” * Atha
papatikaya pi apaciti katabba” (Mil p.180).

‘““Dhamme apaciti” (Thera G. v. 589, p. 61);
“apacitim karoti” (Mil. p.234).

apaciti (Sk.apaciti), ‘expiation,’ ‘reverence.’

APACINATI,
“Apacineth’ eva kamani” (Jat. IV. p. 175).
Apacinati= viddhamseti (Sk. apa-ci, ‘ to diminish’).

APANAMATL

Childers has apanameti, but not ap anamati,

‘to depart’ Cf. ‘Sutvana nigassa apanamissanti
ito ” (Sutta N. v. 18, 1).

APANUDETL
“Tato ahite apanudeti, hite upaganhati” (Mil
p. 88).
Apanudeti (Sk apa-nud ), ‘to remove.

APAMARIKA,
Kutthika gandika kilasika sosiki apamarika (Suttav.
II. pp. 10, 11).
Apamarika, ‘epileptic.” See Childers, s.v. apamara.

APALEPA.
80’ palepa-patito jargharo” (Theri G. v. 270, p.
150). This (body is like) an old house with the plaster
fallen off.
Apalepa (=lepa, palepa) stands probably for
ava pa, ‘plaister’
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APALOKI, APALOKETI

“Puna ca param . .. hatthi sabbakayen’ eva apalo-
keti, ujukam yeva pekkhati, na disavidisi viloketi,
evam-eva kho . . . yogini yogivacarena sabbakayena apa-
lokina bhavetabbam ” (Mil. p. 398).

Apaloki, ‘cautious’ Apaloketi (apa-lok not
in Sanskrit), ¢ to look straight ahead,” ¢ to be cautious.’

Childers gives apaloketi in the sense of “to give
notice of, to obtain consent or permission’ See Suttav. L.
p. 10.

Apalokana-kamma, ‘the proposal of a resolution’
Cullav. IV. 14. 3).

APAVAGGA.
“ Tyvam pi tasmim jitapaiicamare
devatideve varadhammaraje
saggd p avag g adhigaméya khippam
cittam pasadehi naradhiraja.”
(Dath. IIL 75.)

Apavagga (Sk apa-varga) ° final beatitude,

nirvana’
APAVYUHAPETL.

«Pamsum apabyuhapesi” (Jabt.IV.p 849).

Cf pamsum vyuahati (Jat. I. 321), and see Pali Journal
for 1885, p. 59, L. 22.

APASAVYA.

Childers cites apasavyo, ‘right’ contrary,’ but
without reference to any text.

« Kyayam kutthi vicarati ti nitthubhitva a bydmato?*
karitva pakkami”’ (Udana V. 3).

The Com. to Udana V. 8; explains apasabyamato
karitvd by apasabyam katvd, which latter corresponds
in form but not in meaning to Sk. apasavyam karoti,
“to go on the right side.’

Apavyidmato (with the v. L. abyamato) occurs in
Samyutta Nikaya XI. i 9:—

:This is the reading of A, the Burmese MS.; Bhas apa-bhyé-
mito; D, abhyimato; Com, apasabyimato.
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“ Atho kho bhikkhave Vepacitti ataliyo upahana arohitva
khaggam olaggetvd chattena dhariyamanena aggadva-
rena assamam pavisitva te isayo silavante kalyanadhamme
apavyamato karitva atikkami.”

Here apavyamato karitvi—apasavyam katvi-—=av-
yamato katva, ‘totreat disrespectfully’; apavyimato,
avyamato, and vyamato seem to have the sense of
¢ disrespectfully.’

APADAKKA.

“Apadakehi me mettam, mettam dipadakehi me”
(Jat. IL p. 146; Cullav. V. 6).

Apadaka (-=dighajitika), *without feet,” i.c., ‘a
snake.” The term is also applied to *fish.’

APAYT,
“Chaya va an-apayini” Thera G. v. 1041-3; Mil.
p. 72).
Apayini, f. of apay1 transitory from apaya, ‘to
go away, fall off.’

APALAMBA,
“Hiri tassa apalambo || satiyassa parivaranam
Dhammaham sarathim brumi | sammaditthi purejavam
(Samyutta I. v. 6).

“ Modesty is the drag (of that chariot), meditation is it
escort ; the law I call the charioteer speeded on by right
views.” Apalamba (not in Childers) is a Vedic term
for the hinder part of a carriage, here used for some
mechanism to stop a chariot.

Purejava may be compared to Sk. purojava, ‘ex-
celling in speed.” The term occurs in Sutta Nipata V. 14.
8; Anguttara III. 32. 2, p. 184.

APITHIYATI.
‘““Navena sukha dukkhena porinam apithiyati”
(Jat. I, p. 157).
“An old (pleasure or pain) is hidden or disappears by
reason of a new one.”
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Apithiyati (Sk. api-dha)=paticchadiyati.
See pithiyati (Thera G. v. 872, p.81,and Dhamma-
pada, v. 173). Cf.apihita (Jat. IV. p. 4).

APIHA, APIHALU.

“So 'ham akankho apiho anupayo” (Samyutta VII.
2, 8). ‘“Akuhako nipako apihalu” (Ibid. VIII. 2, 6).

Apiho (Sk. a-spriha); apihalu (Sk. a-sprihalu), ‘free
from covetousness.’

APEKKHAVA,
“Dummano tattha atthasim sasanasmim apekkhava”
(Thera G. 558, p. 59).
Cf. anapekkhava (Ibid.v. 600, p.62; Jat. I. p. 141).
Apekkhava, ‘longing,” ‘ desiring.’

APPAKKITATA.

“Tumbhaii fieva sangho uiliidya paribhavena akkhantiya
vebhassiya dubbalya’™ (Suttav. II. p. 241).

Dubbalyda = appakkhata=‘groundlessly,” ¢without
strong evidence.’

Does appakkhata—a-pakkhata, Sk. paksha-
ta, alliance ?

APPASSATTI.

We sometimes find appannatti for appafifiatti,
‘disappearance’; appaiifiatim  gacchati = attham
gacchati, ‘to disappear.’

“Niruddha sa acci appafifiattim gatd ti” (Mil p.
73). Cf. “apannattika-bhavam agamasi==abbhattham
agamasi. (Jat. I. p. 478; see Sum. p. 128).

ABBUDA.

Childers gives no instances of abbuda in the
sense of ‘the second stage of the feetus,’ but see Mil. p.
40; in the sense of excrescence, see Suttav. I. pp. 275,
294, 307 (Samyutta,I. 8. 7); for the meaning of ‘a high
numeral’ see Sutta N. III. 10. 4, and ef. nirabbuda
Suttav. 1. p. 70; Samyutta VI. 10, p. 152.
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ABBHACHADETI.
¢ Ummapupphavasamana gagani v' abbhachadita
nanadijaganakinna te seld ramayanti mam
(Thera G. v. 1069, p. 95).
Abbhachadeti (Sk. abhy-a-chadayati), ‘fo
cover.’
ABBHARJATI.

Childers quotes abbhaifijana without any reference
(see Mahav. VI. 14. 2, p. 205; Suttav. I. p. 79; Mil. pp.
865, 367), but does not mention the verb abbhafijati
(Sk.abhy-aiij). See Suttav. I. p. 83; Jat. I. p. 438;
IIL p. 872.

ABBHATITA.

“Bahtni vassani abbhatitani” (Mil. p. 71; see
Thera G. vv. 242, 1035; Jat. IIL pp. 169, 541). 1In
Mahav. p. 40, L 4 from bottom, read abbhatitam.

Abbhatita = atikkanta (Sk.abhy-atita).

ABBHANUMODATI.

Childers has the noun abbhanumodana, but not
the verb. See Mil. p. 29, “theroabbhanumodi” (Ibid.
p. 210 ; Anguttara III. 6).

Abbhanumodati (abhy-anu-mud not in Sans-
krit), ¢ to rejoice,” ‘ be glad.’

ABBHAGATA.

‘ Aham manussesu manussabhuta
abbhigatan’ asanakam adasim ”
(Vimana I. 5, p. 1).
Abhagata (Sk.abhy-a-gata), ‘a stranger.

ABBHAHATA.

“Maccun’ abbhahato loko.” The world is struck
by death. (Thera G. v. 448-9, p. 47—=S8amyuttal. 7. 6.) Cf.
“ti-lakkhan abbhihatam dbhamma katham sota-
kimo” (Sum. p. 147). Cf.:—
satti-satta-samabblhihato (Sum. p. 140).
Abbhahata pp.of abhy-a-han.
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ABBHUKKIRATI.

“So cakkaratanam abbhukkiritva saddhim
parisiya Catummaharajika-devalokam agamasi” (Jat. IL
p- 811-2).

Abbhukkirati (abhy-ud-kri not in Sanskrit),
‘to give up.

ABBHUJJALANA.

“Abbhujjalanan ti mantena mukhato aggi-jila-
niharanam ” (Sum. p. 97).

Abbhujjalana (abhy-ud-jalana), ‘spitting out
fire by means of spells.’

ABBHUDIRETI.

“Ta . . . rahitamhisukhanissind iméa giraabbhudire-
sum " (Theri G. v. 402, p. 163).

“ Pagannacitto girvam abbhudirayi” (Sutta N. III
11. 12). See Sum. p. 61.

Abbhudireti (abhy-ud-ir) ‘to raise the voice,
utter.’
ABBHUDDETL

“Abbhuddayam siradiko va bhanuma” (Vimana
64, 67).

Abbhuddeti (Sk.abhy-ud-eti), ‘to rise.’

ABBHUDDHANATL
¢ Dhunanti vattanti pavattanti ambare
abbhuddhananti sukate pilandhare”
(Vimana, 64, 9, p. 60).
Abbhuddhanati= abbhuddhanati? (abhy-ud-
dhun), ‘to shake, rattle’ DButistherootdhvan?

ABBHUNNADITA.
* Abhivuttha vammatald naga isibhi sevitia
abbhunnadita sikhihi te sela vamayanti mam ”
(Thera G. v. 1065, p. 95).

Abbhunnadita pp. of abhy-ud-nad (not

in
Sangkrit), ¢ to resound.’
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ABBHUNNAMATL.
“[Udakadbaral . . . udakasalato pi abbhunna-
mitva Bhagavato citakam nibbapesi ” (M.P.S. p. 68).
Abbhunnamati (abhy-ud-nam notin Sanskrit),
‘to burst forth,” ¢ spout up.’

ABBHUYVATL
““Idha bhante raja Magadho Ajatasattu Vedehiputto
caturanginim senam sannayhitvdi rajanam Passenadi-
kosalam abbhuyyéasi yena Kasi” (Samyutta IIL 2. 6).
Abbhuyyati (abhy-ud-yati not in Sanskrit),
‘to march against.’

ABBHOKIRATI, ABBHOKIRANA.
“ Uppaddhapadumata 'ham dsanassa samantato
abbhokirissam pattehi pasanna sakehi panihi”
(Vimana 5, 9, p. 4 ; 35, 11, p. 84).
“Natanam abbhokiranam?” (Sum. p. 84).
Abbhokirati (abhy-ava-kri not in Sanskrit),
“to cover’
Abbhokirana (abhy-ava-kirana), ‘bedeck-
ing ? ‘
ABHIKANKHATI, ABHIKANKHL
“ Kamanam sitibhavabhikankhini,” desiring the
extinetion of lust (Theri G. v. 860, p. 158).
For abhikankhati see Vimana 5, 1, p. 12.
“Ya ¢’esa Punnikd jammi udukkhalam abhikankh-
ati” (Jat. 11 p. 428). See Jat. IV. 241.
Abhikankhati (Sk abhi-kanksh), ‘to long for,
desire,’
ABHIKTRATI.
“Atha mam ekam dasinam arati nabhikirati”
(Samyutta IL 2, 8).
Saififia me abhikiranti viveka-patisaiifiuta ” (Thera G. v.
598, p. 62).
Abhikirati (Sk.abhi-kri), ‘to overpower.’
“Dipaii ca kitum icchami yam jarinabhikiratiti”
(Jat. IV.121).
Abhikirati — viddhamseti, ‘fo quonsh.’
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ABHIKKHIPATI.
“Tato ca kisum vilikhaya majjhe
Katva tahim datum abhikkhipitva”
(Dath. III. 60).
Abhikkhipati (abhi-kship), ‘to throw.” Cf.
abhinikkhipati, Dath. IIL. 12.

ABHIGAJJATI, ABHIGAJJL.
“ Suro yatha rajakhadaya puttho
Abhigajjam eti patisivam iccham ”
(Sutta N. IV. 8. 8).
Abhigajjati (Sk.abhigar])), ‘to roar.’
In the following passage abhigajjanti (applied to
trees) has the sense of ‘to rustle.
¢ Kusumitasikhara ca padapa abhigajjati va mailu-
terita ” (Theri G. v. 872, p. 159).
For abhigajji (applied to Lirds) compare the follow-
ing:—
“. ... Giribbaje citra-chadi vihangama
Mahinda-ghosa-tthanita bhigajjino te tam ramissanti
vanamhi jhayinam *’ (Thera G. v. 1108, p. 99).
‘“Sunila-giva susikha supekhuna sucitta-patta-cchadana
vihangama
Sumaiiju-ghosa-tthanitabhiggino te tam ramissarti
vanamhi jhayinam ** (Ibid. v. 1186, p. 102).

ABHIGIJTHATL.
“Kamesanabhigijjheyya” (Sutta N. V. 2. 8),
Cf. “kamesu giddha” (Ibid. IV. 2. 8).
Abhigijjhati (abhi-gridh not in Sanskrit), ‘to
crave for.
ABHICHANNA, ABHICCHANNA.
““Nago hemajiala bhichanno == Nago suvannajilena

abhicchanno (Jat. IL. pp. 870-1, 48 ; see Sutta N. IV.
2. 1).

Abhicchanna pp.of ablhi-cchad, ‘to cover.
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ABHIJAPPATI.

“ Kuhiiici bhavaii ca nabhijappeyya.” Let him not wish
for existence anywhere. (Sutta N.IV. 4.9.)

“Kam’ abhijappanti paticea labham”’ (Ibid. V.4.4).

The Sk. abhijalpati has not the sense of ‘to desire,”
‘wish for,” as in Pali. Cf.abhijappa quoted in Netti-
pakarana (apud Alwis Inst. 107-110) in the sense of ¢ glu-
tinous substance;’ jappa lust, Alw. Inst. 106, 107, 110.
See Samyutta IV. 8, 4.

Abhijappa, ‘muttering spells,” occurs in Thera G.
v. 752, p. T4; Jat. IV. p. 204; abhijappana, Sum. p. 97.

ABHIJJALATL.
“Baccena davaggim abhijjalantam
Vassena nibbapayi varido 'va ™
(Dath. III. 43).
Abhijjalati (Sk.abhi-jval), ‘to blaze fiercely.’

ABHIJAVATI.
“Na hi vaggu vadanti vadanta
nabhijavati, na tanam upenti”
(Sutta N. IIT. 10. 12).

Abhijavati(abhi-ja notin Sanskrit), ‘to be eager,

active.’
ABHIJANA.

“Abhijanato pi. .. sati wuppajjati” (ALl p.

78-9). Cf.Sk.abhijiiana, ‘recollection.’

ABHIJIYATI.

“Yo ogahane thambho-v-ivabhijayati” (Sutta N. I
12. 8).

Abhijayati(Sk.abhi-jayate fromroot jan). For
abhijaneti (caus.), see Mil. p. 390; Buddhavamsa IIL.
129).

ABHIJIGIMSATI.

“Uccavacceh’ upayehi paresam abhijigisati” (Thera

G. v. 748, p. 73).
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Abhijisd == jigisa = Sk.jigirsha from root hri.
Cf.jigimsam (Jat. IIL. p. 172), jigisam (Thera G. v.
1110, p. 99), and see Childers s.v. jigimsati.

ABHIJJHAYATL.
“Abhijjhayimsu brahmana” (Sutta N. IL 7, 18).
Abhijjhayati, Sk.abhi-dhyai, ‘to become cove-
tous.’
Cf. abhijjha, Sk. abhidhya, and abhijjhalu
(Anguttara IIL. 160).

ABHITAKKETI.
“Yam dhammikam naravaram abhitakkayitva jaya
pati visayam etam upa gamimsu”’ (Dath. v. 4).
Abhitakketi(caus.of abhi-tark, notin Sanskrit),
¢ to search for.’

ABHITATTA, ABHITAPA.

“Ghamm abhitatta” (Jat. IL p. 228; Sutta N. v. I.
39) uphabhitatta (Mil p. 97; Cullav. p. 20).

“ Pakatika-aggito nerayiko aggi mahabhitapataro
hoti” (Mil. p. 67).

Abhitatta (Sk.abhi-tap-ta), ‘scorched;’ abhitapa
(Sk.abhitipa), ‘extreme hcat.” Cf. sisabhitapa,
¢ sunstroke’ (Suttav. I. p. 83).

ABHITUNNA.
“ Adhimuttavedanabhitunna” (Jat. I. p. 407; ibid. II.
pp- 899, 401 ; Ibid. IV. p. 830).

Abhitunna (pp. of abhi-tud not in Sanskrit),
¢ afflicted,” ¢ tormented.’

ABHIDHARA,

““Abhidhara-mana,” ‘firm-minded’ (Dhammapada,
p. 81).

Abhidhara, ‘firm, bold;’cf Sk. abhi-dhri, ‘to up-
hold,’ ‘maintain.’
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ABHIDHARETI.
‘“Kondafifiassa aparena Mangalo nama niyako
tamam loke nihantvana dhammokkam abhidharayiti”
(Buddhav. IV. 1 == Jat. I. p. 84, v. 225).
Abhidhareti (caus. of abhi-dhri), ‘to hold aloft.’

ABHIDHAVATI.
“Abhidhavatha ca patatha ca” (Jat. IL. p. 217).
‘“ Balena saddhim caturangikena

abhidhavantam?® atibhimsanena

ajeyyasattham paramiddhippattam

damesi yo Alavakam pi yakkham ”

(Dath. III. 47).

Abhidhavati (Sk. abhi-dhav), ¢ to rush about.’

ABHINAMATI.

‘“ Passa samadhi-subhavitam cittam ca vimuttam || na
cibhinatam na capanatam na ca sa-sankhara-nig-
gayha caritavatam ” (Samyutta I. 4. 8).

Abhinata (pp. of abhi-nam), ¢depraved.’

ABHINAVA.
Abhinava-yobbana — Sk. abhinava-yauvana, very
youthful (Theri G. Com. p. 201) — abhi-yobbana
(Theri G. v. 258, p. 148), quite new. See Jat. II. p. 148;
Suttav. I. p. 887.
Abhinava (8k. abhinava), ‘ quite new.

ABHINIKKHIPATI.

“ Mohandhabhuta atha titthiya te
tam dantadbatum abhinikkhipimsu”
(Dath. II1. 12; ef. abhi-kkhipitva, Dath. III. 60).

Abhinikkhipati (abhi-ni-kship), ‘to throw
down.’
ABHINIGGANHANA.
“Amasana ... abhinigganhana . .. chupanam.”

* The text has abhiddavantam,
2 See Com. to Thera G. v. 118, p. 17.
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“Abhinigganlhani nima angam gahetvi niggan-
hana” (Suttav. L p. 121).

Abhinigganhana (abhi-ni-grahana not in
Sanskrit), ¢ holding.’

ABHININNAMETI.
“Cittam abhininnameti” (Anguttara IIL. 100. 4).
Abhininnameti (abhi-nir-nam), ‘to incline,
direct. Cf. “ So kakkato alam abhininnimeyya ™ (Sam-
yutta IV. 8. 4).

ABHINIPPTLANA.
“Abhinippilana nama kenaci saha nippilana”
(Suttav. L. p. 121).
Abhinippilana (abhi-nis-pidana notin San-
skrit), ¢ embracing,” ‘squeezing.’

ABHINIBBIJJATL
“Evam etam avekkhanti rattindivam atandita
tato sakaya paiifidya abhinibbijja dakkhisam ™
(Theri G. v. 82, p. 132).

Abhinibbijjate — nibbijjati, ‘to be weary of,’
¢ disgusted with.” The caus.abhinibbijjeti, ‘to avoid,’
occurs in Sutta N. IL 6. 8 :—

“Sabbe samaggga hutvina abhinibbijjayatha
nam.”

ABHINIBBIJJHATI.

“Yo nu kho tesam kukkutacchapakanam pathamataram
. . . andakosam padaletva sotthina abhinibbijjheyya
(Suttav. 1. p. 8).

See Buddhist Suttas (pp. 233-4).

Abhinibbijjhati (abhi-ni-vyadh not in San-
gkrit), ¢ to break forth.’

ABHINIVAJJETI.

““Yehi tihi dhammehi samannagato balo veditabbo te
tayo dhamme abhinivajjetva yehi tihi dhammehi
samannagato pandito veditabbo te tayo dhamme samadaya
vattisama ti (Anguttara I1I. 1, 2).
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Abhinivajjeti (abhi-ni-vrij not in Sanskrit),
‘“to avoid.’
ABHINIVASSATI.
“Aham te anusdsami kiriye kalayinapipake
Papani parivajjetha, kalyine abhinivassatha”
(Car. Pit. 1. x. 8).
Abhinivassati - abhi-ni-vasati, ‘to culti-
vate.’
ABHINISSATA.
“Gotamo nikkhamma-ninno tibhavabhinissato”
(Thera G. v. 1089, p. 96).
Abhinissata (pp. of abhi-nis-sri), ‘escaped.’

ABHINTHATA.

“Kimadhikaranam yakkha cakkabhinihato ahan
ti” (Jat. IV. p. 4).

Abhinihata (abhi-ni-han not in Sanskrit),
‘oppressed,” ¢ crushed.’

ABHINITA.
‘“Vatarogabhinito tvam viharam kinane vane”
(Thera G. v. 850, p. 89; 435, p. 46).
Abhinita (pp. of abhi-ni), ¢attacked.’

ABHINILA.
‘“ Bhassara sucirda yatha mani nettahesum abhinrla-
m-ayata’” (Theri G.v. 257, p. 148, Com. p. 201).
Abhinila, ‘very dark.’

ABHIPATTIKA.
“ Duggata devakaiifidyo || sakkayasmim patitthita
te capi duggata sattd | devakaliiabhipattika”
(Samyutta IX. 6. 4).
Abhipattika, ‘attaining (to the state of), from
abhipatti(Sk.abhi-prapti), ‘reaching.

ABHIPARUTA.
‘“ Kassapam . . . pavara-rucira-kasika-kasavam abhi-
parutam disva na pujayi’” (Mil. p. 222).
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Abhiparuta, pp. of abhiparupati (Sk. abhi-
pravri), ‘dressed.

ABHIPALETI.
“Imam padesam abhipalayami” (Vimana,84. 21,
p- 79).
Abhipaleti (Sk. abhi-pal), ‘to protect.’

ABHIPILETI.

“Yathi vi pana . . . manussd rasahetu yante ucchum
pilayanti, tesam ucchum pilayaminam ye tattha yanta-
mukhagatd kimayo te piliyanti; evam eva kho Tathagato
paripakkamainase satte bodhento dhammayantam abhi-
pilayati, ye tattha miccha patipanna te kimi viya
marantiti ” (Mil. p. 166).

Abhipileti (Sk. abhi-pid-ayati), ‘to crush, ‘squeeze.’

ABHIPURETI.

“Yatha vi pana . .. puriso yavadattham bhojanam
bhuiijeyya chadentam yiva kantham abhipurayitva”
(Mil. p. 288; see Dath. III. 60).

Abhipireti (Sk. abhi-par), ‘to fill.’

ABHIPPAKIRATI.

Dibbani pi mandaravappupphini antalikkha papatanti
tani Tathigatassa sariram okiranti ajjhokiranti abhippa-
kiranti Tathagatassa pujaya’ (M. P. S. p. 49).

Abhippakirati (abhi-pra-krinotin Sanskrit), ¢ to
cover over.’

ABHIPPAMODATL.
“Yathi have piana-r-iva ettha rakkhita
Dutthi mayi afifiam abhippamodati”
(Jat. ILL. p. 530).

Abhippamodati(abhi-pra-mud not in Sanskrit),

‘to rejoice.’
ABHIPPAVASSATI.

“ Aggasassam abhinipphannam, mahamegho abhippa-

vassi” (Mil p. 8).
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“Mahimegho abhippavassati” (Ibid. pp. 836,
804).

Abhippavassati (Sk.abhi-pra-vrish), ¢ to rain down
fast.’

ABHIPPASANNA,
Rijap’ imesam abhippasanno” (Suttav. I. p. 48).
Abhippasanna pp. of abhipasidati (abhi-
pra-sad), ‘ favourable.’

ABHIPPASADETI.
“Abhippasadehi manam arahantamhi tadine”
(Thera G. v. 1173, p. 105).

Abhippasideti (caus. of abhi-pra-sad)— pasa-
deti, ‘to propitiate.’

ABHIPPAHARANT.

“Esa Namuci te sena | kanhassabhippaharani”
(Sutta N. III. 2. 15).

Abhippaharani f of abhippaharana (cf. Sk.
praharana), ‘ fighting.’

ABHIBHASANA,
“Bilam cittassa abhibhiasanam” (Thera G.v. 613,
p. 63).
Abhibhasana, ‘enlightenment,’ not used in this sense
in Sanskrit.
ABHIMATA.

“Matan ti abhimatam?” (Thera G. Com. to verse
91, p. 18).
Abhimata (Sk. abhi-mata), ‘agreeable,’” ‘ pleasant.’

ABHIYUJJHATL.

“’Amhakam santakani etani ti abhiyujjhitva te
‘na tumhakam amhikan’ti agantva vinicchayatthanadisu
vivadante ” (Jat. 1. p. 342).

Abhiyujjhati (abhi-yudh not in Sanskrit), ‘to
contend, quarrel.’
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ABHI{YOGA.
Saddhabhiyoga’ (Dath. IV. 7).
Abhiyoga (Sk.abhi-yoga), ¢ observance.’

ABHIRAKKHA.
“ Antard dvinnam ayujjhapuranam
paficavidha thapita abhirakkha”
(Jat. L. p. 204).
Abhirakkha = arakkha, ¢ guard.’

ABHIRADDHI, ABHIRADHANA.

“ Cetaso aghito, appaccayo, an-abhiraddhi (Angut-
tara II. vi. 12). See Jat. IV. p. 274

“Anabhiraddhi ti kopo yeva so hi an-abhirad-
hana-vasenaan-abhiraddhi ti vaceati” (Com.).

N’eva attano na paresam hitam abhiradhayatiti ana-
bhiraddhi, kopassa etam adhivacanam (Sum. p. 52).

An-abhiraddhi, an-abhiradhana, ¢displeasure,
disaffection.’

i ABHIRAVATI.

i ¢ Manusaka ca dibba ca turiya vajjanti tavade .

te pi ajjaabhiravanti dhuvam buddho bhavissasi ™’
(Buddhav. IL 90=Jat. L p. 18, v. 99).

Abhiravati(Sk.abhi-ru), ‘to shout out.’

ST

ABHIROCETI.
“Na dan’ aham taya saddhim samvasam abhirocaye”
(Jab. IIL p. 192). See Vimana 64, 24, p. 61; 81, 12, p. 78.
Abhiroceti(caus. of abhiruc), ‘to desire’

ABHIRUTA, ABHIRUDA.

Vihavihabhinadate T sippikibhirutehi ca na me tam
phandati cittam ” (Thera G. v. 49, p. 8; see v. 1103, p. 98).

We also find abhiruda (Sk. abhiruta), ‘vocal,
resounding with cries.’

“Kufijaribhiruda rammi te sela ramayanti mam ”’
(Thera G. vv. 1062, 1064, p. 95).

' Viha-vih a = very loud, cf. S8k. vrihat, loud, high, shrill.
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“Mayura-koficabhirudamhi kanane” (Thera G. v.
1118, p. 99). See Jat. IV. p. 446, 1. 2.

ABHILAKKHITA.
“Tata, ajja abhilakkito maha-uposathadivaso”
(Jat. IV. p. 1).
“Ya ta rattiyo abhiiifiata abhilakkhita ti adisu
salakkhano ”’ (Sum. p. 18).
Abhilakkhita marked by prognostics (as propi-
tious), ef. Sk. abhi-lakshita, marked with signs.

ABHILANGHATI.

“Tasmim khane gaganatalam abhilanghantam eva
paripunnam candamandalam Rihu avatthari” (Jat. IIL
p- 364).

Abhilanghati (Sk. abhi-langh), ‘to pass
across.’

ABHILAPA.
“Yacabhilapo abhisajjana va” (Sutta N. I. 8. 15),
‘swearing or scolding’ (Fausboll).
Abhilapakata, Com. on Thera Gatha v. 118, p. 17.
Abhilapa (Sk. abhilapa, ¢ word, expression’; See
Sum. pp. 20, 28).
ABHILEKHETI.
“ Raja’ tha Kittisirimeghasamavhayo so
Carittalekham abhilekhayi saccasandho”
(Dath. V. 67).
Abhilekheti(caus.of abhi-likhati), ‘to causeto
be inscribed.’
ABHILEPANA,
¢ Kenassu nivuto loko, kenassu nappakasati,
ki'ssabhilepanam brusi kimsu tassa mahabbhayam.
Avijjaya nivuto loko, vevicchd nappakasati
jappabhilepanam? brumi, dukkham assa mahabbha-
yam " (Sutta N. V. 2, 1-2).

* This passage is quoted by Alwis (Inst. p. 107), in a passage from
the Nettipakarana, in which japp @ is explained by tanha.
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Prof. Fausboll translates abhilepana by ¢ pollution,’
but it would seem more in accordance with the context to
render it by ¢ daubing,” ¢ covering,’ from abhilimpati,
‘to daub, smear.’

ABHIVANCANA,
¢ Te titthiya nam abhivaificanan ti
rajadhirajam atha safifidpetva
jiguechaniye kunapadikehi
khipimsu dhatum parikhaya pitthe ”
(Dath. IIL. 64).

Abhivaficana (Sk. abhi-vaiic-ana), °deceit,
fraud.’

ABHIVATTA.

“Abhivatte mahameghe” (Mil. p. 176).

« Himavante pabbate abhivattam udakam Gangaya
nadiya pasana . . . -sakhasu pariyottharati” (Ibid. p.
197 ; see pp. 286, 849).

Abhivatta'pp. of abhi-vassati (see Mil. pp.
182, 411).

ABHIVADDHL
“Abhivaddhiya vayamati” (Mil. p. 94).
Abhivaddhi (Sk. abhi-vriddhi), ¢‘growth,’
¢ Increase.’

ABHIVADATI.

«¢ Sabbe balaputhujjana kho . . . ajjhattika-bahire aya-
tane abhinandanti abhivadanti ajjhosaya titthanti”
(Mil. p. 69).

Abhivadati == abhivandati (Sk.abhi-vad),
‘to welcome.’

ABHIVAYATL.

“Yatha . . . viyu supupphita-vanagsandantaram-abhi-
vayati evam eva kho . .. yogind yogavacarena . . .
pupphitirammana-vanantare ramitabbam * (Mil. p. 385).

Abhivayati (abhi-va not in Sanskrit), ‘to blow
through,” ¢ pervade.’
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ABHIVAHETI.
“Tattha  sabbakilesani asesam abhivahayi”
(Buddhayv. X. 5).
Abhivaheti (caus. of abhi-vah), ‘to remove,’
‘put away.’

ABHIVIJINATI.
‘ Safigame parasenamabhivijinanti” (Mil p. 39).
Abhivijinati (abhi-vi-ji not in Sanskrit), ‘ to
conquer.” (See Childers, s.v.abhivijayati.)

ABHIVISSAPETI.
sexual intercourse’ (Suttav. I. p. 18).
Abhivinfiapeti (caus. of abhi-vi-jiia), ‘to
seek,” ¢ to have recourse to.’

ABHIVITARATI.
“Te pucchanti, pucchitva nabhivitaranti” (Mahav.
II. 84. 10). Cf. Suttav. L. p. 78; IL. p. 290 :—
““Saiicicea ti jananto, safijinanto cecca abhivitaritva
vitikkamo.”
Abhivitarati (abhi-vi-tri, not in Sanskrit), ‘to
go on with.’

ABHIVISITTHA.

“Ye dhamme Tathagato anafifafieyyo hutva sayam eva
abhivisittha-ianena paccakkham katva pavedeti . . .
pe”’ (Sum. p. 99).

Abhi-visittha (abhi-vi-¢ishta not in Sanskrit),
‘most excellent, ’* very distinguished.” Cf. visittha (Mil.
p- 208).

ABHIVEDETI.
‘ Rattikkhaye ca Anuradhapurassa maggam
jayapatinam atha so abhivedayittha”
(Dath. V. 2; see ibid. V. 11).

Abhivedeti (caus. of abhi-vid) ‘to point out,

fcommunicate.’
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ABHIVYAPETL.
*Yani tattha thitani pupphani tini samma gandhena
disavidisam abhibyapeti” (Mil. p. 251).
Abhivyapeti (Sk.abhi-vy-ap),‘to pervade.’

ABHISAMVISATI.
“Kim iva putikiyam asucim savanagandham bhayanakam
Kunapam abhisamviseyyam gattam sakipagghari-
tam asucipunnam ” (Theri G. v. 466, p. 169).
Abhisamvisati (abhi-sam-vig¢ not in Sanskrit),
‘to stay with.

ABHISAJJATI, ABHISAJJANA.
“Neviabhisajjami na capikuppe” (Jat. III. p. 120).
““ Yacabhilapo abhisajjand va” (Sutta N. I. 3. 15).
Abhigajjati (abhi-safij not in Sanskrit), ‘to
sceld. Abhisajjanid, ‘scolding.

ABHISATA.

Ambapalikd ganika . . . abhisata atthikinam-atthi-
kanam manussanam paiiiasaya ca rattim gacchati”
(Mahav. VIIL 1).

Abhisata, ‘frequented,” ‘much visited,” pp. of abhi-
sarati(Sk.abhi-gsri).

ABHISATTHA.
“ Abhisattho va nipatati vayo, rupam aiifiam iva tath’
eva santam
tass’ eva sato avippavasato aiiiiass’ eva sarami attanan ti”
(Thera G. v. 118, p. 17).
The Commentary explains abhisattha by anusit-
tha, anatta. The form sattha — sittha is supported
by Jat. IL. p. 299, where sattha —=anusittha. (Cf.
anusattha = anusasaka, Jat. IV. p. 178-9). But ab-
hisattha is also explained in the Com. byabhilapa-
kata; in that case abhisattha, ‘abused,” would be
derived from ¢ am 8 and not from ¢as. See ANUsaTTHL
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ABHISANDA. '
“Ten'eva kammabhisandena iddhi-yanam-abhi-
ruyha patthitam nibbana-nagaram papuneyyati’” (Mil. p.
276).
Abhisanda (8k. abhi-shyanda), ‘consequence,
‘result.” Cf. kamma-nissanda (Mil p. 20).

ABHISANDAHATI.
“Kali itthi brahati dhankariipa satthifi ca bhetva aparafi
ca satthiil ca
bahafi ca bhetva aparaifi ca bahum sisail ca bhetva dadhi-
thalikam va esd nisinnd abhisandahitva”
(Thera G. v. 151, p. 21).
The Editor reads abhisaddahitva, but this gives
no sense, but the v. l. abhisandahitva, ‘putting
together,” from abhi-san-dha suits the context.
Abhisaddahati occurs in Thera G. v. 785; Mil. p.
258; Dath. III. 58.

ABHISANDHAYA.
“Kam attham abhisandhaya lahucittassa dabhino
sabba-kama-duhass’eva imam dukkham titikkhasi”
(Jat. II. p. 386).
Abhisandhaya=paticea, sandhaya, ‘on account of,’
‘ because of.’

ABHISANNA.

“[Bhagavato] kiye abhisann e Jivakena vireko karito”
(Mil. p. 184). The incident here referred to is given in full
in Mahav. VIIL 1. 30 :—

“Tena kho pana samayena Bhagavato kayo dosabhi-
sanno hoti,” ef. abhisanna-kayo (Ibid. VL. 14. 7).

Abhisanna, pp. of abhisad not in Sanskrit, ‘op-
pressed with humours,” ‘ full of humours.’

ABHISAMBHAVA.
Dur-abhisambhava, ‘hard to obtain’ (Sutta N. III.

11. 23; Samyutta V. 2. 3; Thera G. v. 486). Cf. Sk.

abhisambhT, ‘to enjoy,” ‘attain.’
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ABHISAMSANA.
¢ Rathassa ghoso apilandhanani
khurassa nadi-abhisamsanayaca
ghoso suvaggu samitassa suyyati
gandhabbaturiyani vicitrasavane ”
(Viméana 64. 10, p. 60).
Abhisamsana (abhi-gamsana not in Sanskrit),
brabbling ?
ABHISAPA.
“Mundo virapo abhisapam égato
kapalahattho 'va kulesu bhikkbasu "
(Thera G. v. 1118, p. 100).
Abhisapam agato = ‘reviled, calumniated.” Cf.
Sk.abhicapa, ‘curse, ‘calumny.’ For abhisapa bi
see Suttav. IL p. 274 ; Samyutta XI. 1, 10.

ABHISARIYA.
“ Digham gacchatu addhanam ekikd abh isariya
Sankete patim ma addasa ya te ambe avahariti "
(Jat. 111, p. 189).
Abhisariya==Sk. abhi-sdrika, ‘a woman who
goes to meet her lover” Abhisarana ta, ‘appoint-
ment’ (Ibid. p. 189 L 4).

ABHIHARETI.

“ Qa pindacaram caritva | vanamabhihiraye ” (Sutta
N. IIL 11. 80, 82; see ibid. IIL. 1. 4, 10; Theri G. v. 146,
p. 187).

Abhihareticaus. of abhi-hri, ‘to go to, repair to.’

In the following passage abhihéareti=abhiharati,
“to gain, acquire’ :—

¢ Attand coday’ attinam, nibbinam abhihéraye”
(Thera G. v. 637, p. 65). See Jat. IV. p. 421.

See note on abhiharati in Vinaya Texts, vol. ii.

p. 440.
ABHIHITA.

«“Buddha-gathabhihito 'mhi” (Samyutta 1L 1-10).
Abhihita (Sk.abhi-hita) said, spoken. The correct
reading is Buddhagath abhigito ?
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AMAMA,
“Kada nu 'abam Dbhinnapatandharo muni kasavattho
amamo niriasayo.” See Jat. IV. p. 872.
“@Gihi daraposi amamo ca subbato” (Sutta N. I.12,
14).
“Amamo niraso” (Udana III. 7, 9).
Amama (Sk. amama) unselfish; ef. Sk. mamata,
selfishness.
AMARA.
“Yada ca avijanantd iriyanti amara viya” (Thera G.
v. 276, p. 38).
In the explanation of amara = vikkhepo (Digha I. 1,
2. 23). Buddhaghosa has the following note :—
“Amara nama maccha-jati, s4 ummujjana-nimmuj-
janadivasena udake sandhavamana gahetum na sakkoti”
(Sumangala, p. 115).
Amara (not in Sanskrit), a kind of wriggling slippery
fish, perhaps an eel.

ARITTHAKA.

¢ Aritthakam fianam ” (Sum. p. 94).

Aritthaka (Sk. a-rishtaka), ¢ perfect.’

What does aritthaka mean in “maha-aritthako
mani?” T (Samyutta IV. 1. 2, p. 104).

In the following passage arittha seems to be ‘a kind
of spirituous liquor’ ‘‘Amajjam arittham pivati”
(Suttav. II. p. 110).

AVAKANTATI.
““ Evam hi etam udapadi sarirena vinabhavo
puthuso mam vikantetva khandaso avakantatha”
(Jat. IV. p. 155 ; Ibid. p. 251).
Avakantati (Sk.ava-krit), ‘to cut away.’

AVAKUJJA.
“Puggalo avakujja-paiiio” (Puggala IIL. 7. p. 81).
Hereavakujja=nikkujja, ‘inverted, turned down-

' Does it mean * very precious’ ? manimay mean sun-glass, burning-
glags (see Mil. p. 54, 1. 6).
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ward,’ in opposition to ukkujja, ‘set up’ (Puggala, I1I
7. 8), and the phrase ‘‘puggalo avakujja-paiifio”
means ‘a man who is a hearer but not a doer.’

Avakujja = ¢supine,’ in the following passage :
“Kalale pattharitvina a vakujjo nipajj’ aham” (Buddhav.
II. 52 = Jat. 1. p. 18). For the adv. avakujjakam
see Buddhav. X. 4. Seepatikujja, Jat. L. p. 456.

“Tassa fidnavar’ uppajji anantam vajiripamam

tena vicini sankhare ukkujjam avakujjakam.”

AVAKKHIPANA.
“Adhoavakkhipanena” (Jat. I p. 163).
Avakkhipana (ava-kshipana), ‘putting down.’

AVAGANDA,

“Na avaganda-kirakam bhuiijitabbam. Yo anadari-
yam paticca ekato va ubbhato va gandam katva bhuii-
jati apattt dukkatassa” (Suttav. IL p. 196; see Patimokkha
Sekh. 1V. p. 46).

Avaganda-karakam = ‘puffing out the cheeks,
‘stuffing the cheeks out;’ gandam katva — to puff out
the cheeks, may be compared with the phrase phanam
katva, ‘to spread out the hood,” with reference to a snake.

AVAGGAHA.

“ Dubbutthika ti avaggaho. Vassa-vibandho $i vit-
tam hoti” (Sum. p. 95).

Avaggaha (Sk.ava-graha), ‘drought.’

AVACARA, AVACARANA.
“ Tata tvam sturo sangamavacaro.”
“Sangam avacaro suro balava iti vissuto.” (Jat. IL 95).
Sangamavacara — ‘familiar with war, at home in
war’ Foravacarana seedat. IL p. 95, 1. 7).

AVAJATA.
“Mukhadugga vibhata-m-anariya || bhunahu papaka
dukkatakari
purisanta kali avajata ma bahubhani 'dha, nerayiko
si.” (Sutta N. III. 10. 8.)
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Ava-jata (Sk.ava-jata), ‘base-born, as opposed to
abhijata (Mil. 359). See Div. p. 2, 1. 13.

AVATITTHATL.
“ Saddha dutiyd purisassa hoti
No ce assaddhiyam avatitthati
Yaso ca kitti ca tatv’ assa hoti”
(Samyutta I. 4. 6).
“Kodho mayi navatitthati” (Ibid. XI. 2. 10; Thera
G. v. 21). Bee Jit. IV. p. 208.

Avatitthati (Sk. ava-stha), ‘to abide, endure.’

AVADENIYE.

“ Kamesu giddha pasuta pamulha
avadaniye te visame nivittha
dukkhupanita paridevayanti”

(Sutta N. IV. 2. 3).
Avadaniya (Sk.avadaniya), ‘ stingy, niggardly.’

AVADEHAKA.
“Udaravadehakam bhutva sayant’ uttanaseyyaka ™
(Thera G. v. 985, p. 85).
Avadehaka seems to mean ‘a surfeit’ from ava-
dih, ‘to pollute, besmear.’

AVADHARANA.
“Khala ti avadharanatthe nipato” (Theri G. Com.
p. 180; Sum. p. 27).
Avadharana (Sk.avadharana), ‘emphasis, affixr-

mation.’
AVANT.

“ Suciram avanipalo safifiamam ajjhupeto” (Dath.
IV. 5). Cf. Sk.avani, ‘earth’
AVAPAYI, AVAPIVATI.
“Addharattavapayi,” drinking at midnight (Jat. I. p.
163). ““ Addharatte avapivati” (Ibid. Com.).

AVABUJSHATI, AVABOJTHANTL.
“Yathabhutam an-avabojjhanti” — yathabhuec-
cam ajananti (Thert G. Com. to v. 159, p. 193).
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Avabojjhantif.of avabojjhanta (ava-budhb),
‘ perceiving, being aware of.’
Avabujjhati-= is remembered, occurs in Jat. IIL p.
887. See Sum. p. 52.
“Yo pubbe katakaliyno katatthon avabujjhati
Attha kassa palujjanti ye honti abhipatthita.”
(See Jat. I. p. 878; IIL. p. 256; Sum. p. 53; Thera G.
v. 737, p. 73.) Foravabodha see Sum. p. 20.

AVAMANGALA, AVAMANGALLA,

“ Bhante mayham nimam avamangalam’” (Jat. I.
p. 402; Ibid. p. 872).

“Imam avamangalyam anumodanam kathesi,
avamangallesu anumodanam karonto” (Jat. I. p.
446).

Avamangala, ‘inauspicious, unlucky ’; ava-man-
galla == ava-mangalya ‘unluck’

AVARAJJHATI.

“Karissam navarajjhissam” (Thera G. v. 167,

22). See Jat. IV. p. 428, L. 21, 27.

Avarajjhati here means ‘to desist, give up’ (from
the root radh). The Com. has virajjhissam, but
another various reading is ava-rujjhissam as if from
the root rudh.

AVALAKKHANA.
“Yesam hatthato na labhati [labham] tesam asim
‘avalakkhano’ti garahati” (Jat. I. p. 455).
Avalakkhana, ‘below the mark,’ ‘not up to the
mark.” See Mil. p. 171, 1. 12.
The Sk. ava-laksha = ‘white.’

AVASATA.

Avasatid nama titthayatanam sankanti vuccati”
(Suttav. I1. p. 216-T).

Avasata == sankanta, gone over to, represents Sk.
apa-sri, ‘to go away,’ and not ava-sri; cf osata
(Mil. p. 24).
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AVASAYA.
“Avasayi ti. Avasayo vuccati avasinam nittha-
nam ” (Theri G. Com. p. 176).
Avasidaya = Nirvana cf. Sk. avasaya end.

AVASISSATI.
““ Namasi sariran’ eva avasissimsu” (M. P. 8. p. 68,1. 4).
““Na tam tatravasissati” (Jat. IL pp. 61, 62; Sum.
p. 212).
Foravasitthaka see Jat. II. p. 811.
Avasissati (S8k.ava-c¢ish),‘tobeleft, remain over.’

AVASESAKA.

“Samatittikam an-avasesakam telapattam yatha
parihareyya || evam sacittam anurakkhe patthayino disam
agatapubban ti "’ (Jat. L. p. 400).

An-avasesakan ti an-avasificakam aparissava-
nakam katva (Com.)

An-avasesaka means ‘having nothing remaining or
left,” but ought we not to read an-avasekakam, ‘un-
spilt’ ?

AVYAYATA.

“Avyayatam vilapasi,” ‘thou talkest at random’
(Fat. I. p. 496).

A-vy-a-yatam (from root yam) ought to mean ‘not
excessively,” ‘briefly’? ef. Sk. vyayata; perhaps we
ought to read avyavatam, unrestrainedly, excessively,
from vy-a-vri.

The Com. explains avyayatam vilapasi by
avyatta-vilapam vilapasi.

ASSATARI.

“Assatariattavadhaya gabbham ganhati parabhavaya
gabbham ganhati” (Cullav. VIL 2, 5, p. 188).

That the she-mule died in reproducing itself seems to have
been a very common notion. Cf. Mil. p. 166; Samyutta
p. 154.7

* Mules were imported into India from Cambodia. See Jat. IV.
p. 464.
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ASSAVATI.

“ Avedhafi ca na passimi yato ruhiram assave” (Jat.
IL. p. 276).

Assavati (asru not in Sanskrit) -= paggharati,
‘to flow, issue.

ASSASAKA,
““So bhikkhu uttanto an-assasako kalam akasi”
(Sutta v. I. p. 84; IL. p.111).
An-assasako, ‘notabletodraw breath’;cf. Sk.a¢va-
saka.

AHI-GUNTHIKA, AHI-GUNDIKA.

This word is sometimes written ahi-gundika (Jat.
I. p. 870; II. 429) and ahi-kundika (Jat. IV. p. 308).
Gunthika == ‘snarer’ from the root gunth, ‘to snare,
trap’; but as the term ahig© = ‘snake-charmer, ahi-
gundika, from the root gund, to sing, echarm (cf. Sk.
gundaka, ‘alow pleasing tone’) is perhaps the correct
form, but compare Sk. ahi-tundika.

AKADDHANA, AKADDHETI.
“Mayam attano balena mahasamudda-udakam dkad-
dhema™ (Jat. I. p. 498).
Akaddheti, caus. of akaddhati (see Jit. III. p.
297) = ‘to draw out (water)’ For akaddhana see
Mil. pp. 154, 352.

AKARA,
“AXkara ratanuppadaya” (Mil. p. 356).
“ Saddhammadharako thero Ananda ratanikaro”
(Thera G. v. 1049, p. 93).
Akara (Sk.akara), ‘a mine.’

AKINCARNNA,
¢ Jhayi jhanarata dhira santacitta samahita
dkificafilam patthayind dhammanagare vasanti te’
(Mil. p. 842).
Akificaiiiia, Nirvana, ‘nothingness.’
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AKINNA.

Our word ‘loose’ has come to be used in sense of
‘dissolute, bad;’ so in Pali we find akinna used in the
sense of (1) at large, (2) loose, bad.

‘“ Afiflataro pi kho hatthinago akin n o viharati hatthihi
hatthinthi” (Udana IV. 5, p. 41, 1l. 7, 10, 20 ; p. 42, 11. 6,
9, 15).

“Akinnaluddo puriso dhaticelam va makkhito” (Jat.
III. pp. 809, 539). The Com. explains akinna by
galha.

AKURATI.

“Jivha sukkhati,hadayam byavattati kantho akurati”
(Mil. p. 152).

Dr. Trenckner takes akurati to be a denominative of
akula, ¢ distressed.” 1t seems to have here the sense of
¢ swells,” and may be a denom. of ann kur a, ¢ intumescence.’
We find forms like akura for ankura in niran-
karoti and nirakaroti. So sakaccha — san-
kaccha. Cf asankacchika. (Parivara II. 1. 96,
pp. 70, 71.)

AGATHA.

“Sangho agalhaya ceteyya” (Parivara V. 8), In
the Com., p. 230, we find that Buddhaghosa reads agalaya,
which he explains by dalhabhavaya. See Anguttara
ITI. 151-2. Agalha = galha (Sk. gadha).

AGHATANA.

“Visamualam dghatanam chetva papetinibbutim  (Thera
G. v. 418, p. 45).

“Aghatana is explained by Childers as ‘shambles’
(see Thera G. v. T11, p. T1). It signifies ‘place of execu-
tion’ in Mil. p. 110, 1. 19, but in the above passage (? read
dghatano) itsignifies ‘killing, destroying.” Cf. Uddham
-dghatanika ti aghatanam vucecati maranam”
(Sum. p. 119).

ANASJA,
“Tasmim kale Baranasiraja attano mangala-hatthim
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anailja-kiranam sikkhipetum hatthacariyinam adisi”
(Jat. L. p. 415).

“Anafija-kiranam kariyamano dukkham adhiva-
setum asakkonto alanam bhinditvi palayitva” (Jat. IV.
p. 808).

The anaiija-kamma seems to have been (1) a kind
of bending of knees as a mark of obesiance, or respect (Jat
IV. p. 49); (2) a kind of squatting down, so as not to be
geen.

ANANYA.

“Tassa me kim afifiam ananyam bhavissati” (Suttav.
I p. 284; Sum. p. 8, L. 18).

Ananya (Sk. anrinya), ‘freedom from debt.’

AMANTANA.
“Amantana hati sahayamajje” (Sutta N. I. 3, 6).
Prof. Fausboll renders amantana by ‘calling,” but
¢ salutation ’ seems more in accordance with the context.

AMASATI, AMASANA.
“ Kumbhim dmasati” (Suttav. I. p. 48, p. 57; see
Jat. I p. 860-1; Jat. IIL p. 819; Sum.p. 107).
Amasati (Sk. a-mrish), ‘to touch, handle.
¢ Amasanena sannipato jayati’ (Mil. p. 127).
Amasana (Sk. a-mrishana), ¢ handling, touching.’

AYAGA.

“Ayago sabbalokassa ahutinam patiggaho” (Thera G.
v. 566, p. 59; see Sutta N. IIL. 4, 82). Cf. Sk. ayaga,
‘a gift.’

AYUVA.

“Tes’ afifiataro yam ayuva dvare titthati méaluterito”
(Thera G. v. 234-5, p. 30).

Ayuva (not in Sanskrit), ‘old.

AYUHAKA, AYUHATI, AYUHANA.
““Bhagava . . . addasa Devadattam ayuhitva anekani
kappakotisatisahassini nirayena nirayam . . . gacchan-
tam ” (Mil. p. 108).
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“Ayam moghapuriso Lkappatthiyam eva Lkammam
ayuhissati” (Ibid. p. 109).

Ayahako (Mil. p. 207). Aydhana (Sum. pp. 64,
101).

Sec ““Notes and Queries” (Emendations IV.) in Pih
Journal for 1885.

ALAMBA, ALAMBANA.

“An-alamba-cara,” ‘not wandering (in many) channels
of thought,” i.c., having mind fixed only on one object of
thought (Mil. p. 348). An-alam ba == without support in
Sutta N. I. 9. 20; Samyutta II. 2. 5.

Alambano—“So[putto] tumhakam upatthiko bhavis-
sati’ (Mil. p. 126).

Alambana (Sk. alambana), ‘support.”’ Cf. alam-
bana-rajju = rajju alambani (Jat. IIL p. 396).

ALANA.

“Tam &lane mnicccalam bandhitvd tomara-hattha
manussa  parivaretva anaiija-karanam karenti” (Jat. I
p. 413).

Aldina (Sk. ilana), ‘stake or post to which an ele-
phant is fastened.’

ALITTA.
“ Katukam madhurassadam piya-nibandhanam dukham
khuram va madbun alittam ullittam navabujjhati”
(Thera G. v. 787, p. 73).
Alitta (pp.ofa-lip), ‘ besmeared.’

ALIMPANA,
“Alimpanam vijhipetum,” ‘to put out a flame’
(Mil. p. 43).
Alimpana (= adipana), ‘a flame, conflagration.’
Foralimpeti (Sk. a-d1p) see Anguttara III. 100. 18.

AVAJATI
‘“Na gabbhaseyyam punar-avajisam,” ‘Ishall not
return to the womb ’ (Jat. I1I. p. 484 ; ibid. IV. pp. 49, 107).
Childers does not cite avajti in the sense of ‘to go.’
Cf. Sk. avraj, ‘to return.’
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AVADPANA.
“ Sabbaiifiatafiinassa avapanam katvd dantayuga-
lam adasi ” (Jat. I. p. 821; Milinda, p. 279).
Avapana seems to come from the root vyap + .
See ““ Pali Journal” for 1885, article Nikkinati, p.
43,

AVILATT.
“ [Udakam] calati khubati Iulati avilati” (Milinda, p.
9259-60).
Avilati, ‘becomes turbid,’ a denominative from the
adj. avila, ‘turbid.

AVEDHA.

Avedhail ca na passami yato ruhiram assave ” (Jat. IL.
p. 276).

“Avedhatl ca na passami $i viddhatthane vanaii ca
na passami” (Com.)

Avedha, ‘wound.’ Cf. avedhana, impaling (Jat.
IV.p. 29) :—

¢ Kovilara-sile makkhikaved hanam" = the impaling
of a fly on a kovilara-stake.

AVENI.

Childers has avenika on the authority of B. Lot. 648,
but not aveni. (See Div. pp. 2, 98, 182, 268, 302, 440.
Cf. “ A veni-sangha-kammani akasi ” (Jat. L. p. 490).

“Te imehi attharasahi vatthuhi apakasanti avapaka-
santit aveni-karonti Aveni-pavdranam karonti, &aveni-
sangha-kammam karonti” (Cullav. VIL 5.2; see ibid. p.
325 ; Parivara XV. 10, p. 202).

ASATL
“ Seti c’eva asati ca etthati sendsanam, maficapitha-
cdinam. Ten’ aha sendsane ti” (Sum. p. 208).
Asati (Sk. as), ¢ to sit.’

* The various readings are apakassanti and avapakas-
santi
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ASAMSA, ASAMSATI.

Childers registers 4simsa, but not asamso, &e.

The phrase ‘“puggalo asamso,” ‘a person without desires,’
occurs in Anguttara III. 18. = Puggala IV.19. == Samyutta
III. 8, 1, 5.

From asamsati we find the participle Aasamsana,
which is sometimes written asasana.

“ Duméni phullini manoramani samantato sabbadisa
pavanti

pattam pahaya phalam asasdnd ...

(Thera G. v. 528, p. 56).

The Com. explains dsasdné by 4simsanta gahitu-
kama. Nirasa = nirasamea. We find the terms nira-
samsa, asamsina in a passage in Sutta N. V. 10. 4
(Nirasaso 80, na 80 &sasdno==nirasamso so
na so asamsano), which Prof. Fausboll tran-
slates thus: ‘He is without breathing, he is not
breathing,” instead of ‘He ig free from desire, he has
no desire.” Cf.:—

‘““ Etadisam brahmana disva yakkham
puccheyya poso sukham dsasano”
(Jat. IV. p. 13).

The Com. explains &-sasano by asimsanto, and
a Burmese MS. reads asi [m] samano.

12

‘ Thale ca ninne ca vapanti bijam
anupakhette phalam asasana”
(Ibid. p. 88).

ALAKA.

An alaka is an ¢ arrow-straightener,” which was
formerly made of wood or bone. For a specimen of an
Eskimo ¢ arrow-straightener’ see Boyd Dankin’s ‘‘ Early
Man in Britain,” p. 238. Cf. :—

“TIsattho alakam pariharati vanka-jimha-kutila-naracassa
ujukaranaya ” (Mil. p. 418).

There is a reference to the process of arrow-straightening
in Thera G. v. 29, (cf. Dh. IV. 15. 83) :—
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“ Samunnayam attanam usukaro va tejanam
cittam ujum karitvana avijjam chinda Haritati ™
In Car. Pit. II. 1. 8, alaka = alina, ‘post or stake’
to which an elephant was tied.

ALAHANA.
“ Qo tassd . . . sarirakiccam katva 4lahanam nibba-
petva” (Jat. I. p. 287).
Alahana usually means ‘a cemetery,’ but in the pas-
sage quoted above it signifies  the funereal fire.’

AHARATI.

Ahata pp. = ahacea, ‘cited’ (Jat. IIL p. 512).

Ahatva=aharitva in the following passage :—

« Sankara pufiji 4h atva susana rathiyahi ca

Tato sanghatikam katva likham dhareyya civaram ™
(Thera G. v. 578, p. 60).

The causative aharapeti is used in the sense of ‘to
call for, ask for, demand ’:—

« Tagsa gatakile tam kulam kahépane valafijesi. So
agantva kahapane aharapesi” (Jat. L p.347; see Theri
G. Com. p. 196, 1. 13).

AHARIMA.
“Aharimena ripena na mam tvam badhayissasi”
(Theri G. v. 299, p. 152).

Abharima, ‘captivating,” ¢ charming.’
2

EMENDATIONS.
L

“Tena kho pana samayena Sakko devanam indo ayas-
mato Mahikassapassa pindapatam datukamo hoti pesakari-
vannam abhinimminitva tantam vinati, Sujata asurakaiiia *
vasaram (?) pureti” (Udana IIL 7).

* Text has assurakanndé.
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The reading queried in the above quotation is not in
““ the most reliable ”’ text A (Phayre MS.), but it is intro-
duced into it from the Commentary (evidently of Burmese
origin) by the Editor. The reading of Ais tamsaram
(B namsaram) for tasaram, ‘the shuttle’ The
Com. explains “ vasaram pureti” by “vasaram bhan-
deti.” Tasara or tamsara (Sk. trasara)isa well-
known word for the ¢shuttle’ of a loom and is the only
reading that makes good sense here. Curiously enough in
Sutta N. III. 4. 10, p. 82. tasaram occurs with the Bur-
mese reading vasaram (see also I 12. 9, p. 87) in the
senge of ¢ shuttle.’

1L

“Nelaggo setapacchado ekiro vattati ratho,
anigham passa ayantam chinnasotam abandhanan ti”
(Udana VII. 5, p. 76).
The true reading is not that adopted in the text from the
Commentary, but that of A, D “nelango.” Buddha-
ghosa in his Com. on Digha L i 9. quotes, “ Nelango
setapacchado ” (See Sum. p. 75).

III.

“Evam acariyo sara-phalake visarukkha-inim dkotaya-
mano viya . . . antevisiko suvanna-rajata-manimayaya
aniya tam anim pativimayamano viya punap-
puna ratanattayassa vannam bhasati ” (Sum. p. 39).

Forpativimayamano read? pativadh® or pati-
badhayamano, and compare “Tacchanto aniya
anim nihanti balava yatha” (Thera G. v. 744, p. 73).



